.D bepel— Cod.: P301ASC200

AIR STYLER BRUSHLESS

AIR STYLER BRUSHLESS
BURSTENLOSER AIRSTYLER

STYLER A MOTEUR NUMERIQUE
MOLDEADOR DE AIRE SIN ESCOBILLAS
OBLIKOVAC ZRAKOM BEZ CETKICA
BREZKRTACNI ZRACNI OBLIKOVALNIK
STAIAEP AEPA XQPIZ WHKTPEZ
STYLER CU AER FARA PERII
BEZKARTACOVY VZDUCHOVY STYLER
BEZSUKU GAISA VEIDOTAJS

ORO FORMUOTUVAS BE SEPETELIY
HARJADETA OHUSTIILIJA
BORSTELLOZE AIRSTYLER
BE3YETKOB AEPOCTAWIEP

FEN ZA KOSU SA VISESTRUKIM MOGUCNOSTIMA OBLIKOVANJA | DIGITALNIM MOTOROM
SZENKEFE NELKULI LEVEGOS HAJFORMAZO

For further information and/or for instructions for use in other languages, please visit: beper.com

Iel!

RERA

CEOE

IT
EN
DE
FR
ES
HR
SL
GR
RO
(074

Lv

LT
EE
NL
BG
RS
HU



IT - MANUALE DI ISTRUZIONI (scansiona il QR CODE)
EN - USE INSTRUCTIONS (scan the QR CODE)

DE - BETRIEBSANLEITUNG (Scannen Sie den QR-CODE)

FR - MANUEL D’INSTRUCTIONS (scannez le QR CODE)

ES - MANUAL DE INSTRUCCIONES (escanea el CODIGO QR)

HR - PRIRUCNIK ZA UPORABU (skenirajte QR KOD)

SL - NAVODILA ZA UPORABO (skenirajte QR CODE)

GR - EMXEIP'1AIO OAHITQN (capwoTte To QR CODE)

RO - MANUAL DE INSTRUCTIUNI (scaneazi CODUL QR)

CZ - POKYNY PRO BEZPECNOST A POUZITI (naskenujte QR KOD)
LV - LIETOSANAS INSTRUKCIJA (skenéjiet QR KODU)

LT - NAUDOJIMO INSTRUKCIJA (nuskaitykite QR KODA)

EE - KASUTUSJUHEND (skannige QR-KOOD)

NL - HANDLEIDING (scan de QR CODE)

BG - RUKOVODSTVO ZA UPOTREBA (skaniraite QR KODA)

RS - UPUTSTVO ZA UPOTREBU (ckeHupajte KP KOf1)

HU - HASZNALATI UTMUTATO (QR-KOD beolvasasa)




Fig.A




Air Styler Brushless Manuale di istruzioni

Avvertenze generali

Leggere queste istruzioni prima di usare I’apparecchio.

Prima e durante I'uso dell’apparecchio € necessario seguire alcune
precauzioni elementari.

Dopo aver tolto I'imballaggio assicurarsi dell’integrita dell’apparec-
chio. In caso di dubbio non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi a per-
sonale professionalmente qualificato. Gli elementi dell'imballaggio
(sacchetti di plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere lasciati alla
portata dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo.

Assicurarsi sempre che la tensione di rete elettrica sia uguale a quel-
la indicata nell’etichetta dati tecnici e che I'impianto sia compatibile
con la potenza dell’apparecchio.

Non tirare mai il cavo per scollegarlo dalla presa di corrente elettrica.
Assicurarsi che il cavo non sia in contatto con superfici calde o ta-
glienti.

Non utilizzare I'apparecchio con il cavo danneggiato.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, esso deve essere sostitu-
ito dal Costruttore o dal suo Servizio Assistenza Tecnica o comunque
da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni
rischio.

Collegare I'apparecchio esclusivamente ad una presa di corrente
elettrica alternata.

In generale € sconsigliabile 'uso di adattatori, prese multiple e/o pro-
lunghe. Qualora il loro uso si rendesse indispensabile & necessario
utilizzare solamente adattatori e prolunghe conformi alle vigenti nor-
me di sicurezza.

Questo apparecchio dovra essere destinato solo all’'uso per il quale
e stato espressamente concepito. Ogni altro uso &€ da considerarsi
improprio e quindi pericoloso, nonché far decadere la garanzia. Il
costruttore non pud essere considerato responsabile per eventuali
danni derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli.

Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolgere in
tutta la sua lunghezza il cavo di alimentazione e di staccare la spina
dalla rete di alimentazione elettrica quando I'apparecchio non €& uti-
lizzato.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione,
disinserire 'apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica.

Non immergere mai I'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

Non tenere I'apparecchio vicino a fonti di calore (es. termosifone).
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Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compre-
si i bambini) con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte; da per-
sone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio, a
meno che siano attentamente sorvegliate o ben istruite relativamente
all'utilizzo dell’apparecchio stesso da parte di una persona respon-
sabile della loro sicurezza. Assicurarsi che i bambini non giochino
con I'apparecchio. Allorché si decida di smaltire come rifiuto questo
apparecchio, si raccomanda di renderlo inoperante.

Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle par-
ti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-
colo. Questo apparecchio non deve essere utilizza-
to dai bambini. | bambini non devono giocare con
questo apparecchio. Tenere 'apparecchio ed il suo
cavo fuori dalla portata dei bambini minori di 8 anni.

Alcune avvertenze

Utilizzate il prodotto solo per lo scopo preposto e non utilizzatelo con
parrucche o pelo di animali, né oggetti.

Le prese d’aria e le uscite d’aria non devono mai essere ostruite.
Tenere i capelli distanti dalla presa d’aria. Non lasciate fazzoletti o
simili nelle vicinanze dell’'apparecchio.

Assicuratevi che 'apparecchio non si bagni e non usatelo con mani
bagnate. Se posate I'apparecchio mentre vi asciugate, per precau-
zione spegnetelo sempre.

Non toccare gli accessori con rivestimento in ceramica durante 'uso
in quanto c’e il pericolo di scottatura.

La griglia di fuoriuscita dell’aria inevitabilmente si riscalda durante
l'uso. Il cavo di alimentazione non deve mai venire a contatto con
I'apparecchiatura.

Assicurarsi di scollegare sempre I'apparecchio dalla corrente elettri-
ca dopo ogni uso.

Prima di collegare I'apparecchio, verificare che il voltaggio indicato
sullapparecchio corrisponda al voltaggio locale.

Non immergere o far cadere I'apparecchio in acqua.

Non dirigere il flusso d’aria verso gli occhi o altre zone sensibili.
Durante I'utilizzo, non avvicinare i capelli alla griglia di aspirazione
dell’aria onde evitare di impigliare i capelli.



Air Styler Brushless Manuale di istruzioni

Non conservare, utilizzare o posizionare I'apparecchio dove sussiste
il pericolo che possa cadere in acqua (es. lavandino o vasca da ba-
gno).

Se l'apparecchio entra accidentalmente in contatto con I'acqua o
cade in acqua, scollegarlo immediatamente dalla presa di corrente.
Non cercare di recuperare I'apparecchio caduto in acqua.

Non utilizzare I'apparecchio se danneggiato o malfunzionante, o nel
caso in cui il cavo di alimentazione e/o la presa siano danneggiati.
Non lasciare I'apparecchio in funzione senza adeguata sorveglianza.
Se I'apparecchio si surriscalda, spegnerlo e scollegarlo dalla corren-
te, e lasciarlo raffreddare per qualche minuto. Prima di riaccendere
I'apparecchio, controllare che le griglie non siano ostruite da polvere,
capelli o altro materiale che possa impedire il corretto flusso d’area-
zione.

Non inserire alcun oggetto all'interno delle aperture dell’apparecchio.
Assicurarsi che tutti i fori di ventilazione non siano mai ostruiti duran-
te I'utilizzo, e che siano sempre liberi da polvere e sporcizia.

Non tirare il cavo con forza eccessiva e dopo I'utilizzo non avvolgere
il cavo intorno all’unita. Controllare regolarmente che il cavo non pre-
senti segni di danneggiamento.

Questo apparecchio non puo essere utilizzato da bambini, o da per-
sone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o cognitive, o con scar-
sa esperienza e conoscenza, senza supervisione o senza che siano
state loro fornite indicazioni e avvertenze circa il corretto uso dell’ap-
parecchio e i possibili rischi connessi.

Non utilizzare I'apparecchio all’'interno di vasche da bagno, docce o
recipienti pieni d’acqua.

Quando I'apparecchio & utilizzato in un bagno, scollegarlo dalla presa
di corrente quando non utilizzato, poiché la vicinanza di fonti d’acqua
puo rappresentare un rischio anche quando I'apparecchio & spento.
Per protezione aggiuntiva, nel circuito elettrico del bagno é consiglia-
bile I'installazione di un interruttore differenziale con una corrente di
funzionamento residuale non superiore a 30 mA. Contattare il proprio
elettricista di fiducia per maggiori informazioni.

Non poggiare I'apparecchio quando in funzione, ma assicurarsi di
spegnerlo sempre per evitare surriscaldamenti pericolosi.

A Attenzione: Non utilizzare questo apparecchio nelle vicinanze
di vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti conte-
nenti acqua.
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Descrizione prodotto Fig. A

. Display LED

. Selettore temperatura

. Selettore di accensione e velocita
Impugnatura

. Griglia di aspirazione dell’aria

Cavo

. Griglia di uscita per il flusso dell’aria
. Punto di innesto accessori

. Tasto per blocco/sblocco accessori
10. Arricciacapelli destro

11. Arricciacapelli sinistro

12. Concentratore con innesto magnetico
13. Spazzola piatta

14. Spazzola volumizzante

15. Asciugatore

16. Astuccio

©CONOTAWN =

Applicazione degli accessori

Prima di accendere I'apparecchio, applicare I'accessorio desiderato.

Ogni accessorio € contrassegnato da un indicatore sulla propria base che indica il punto di aggancio con l'unita
principale. Avvicinare I'accessorio alla griglia, facendo combaciare I'indicatore dell’accessorio in corrispondenza
del simbolo del lucchetto aperto. Ruotare delicatamente I'accessorio in direzione del lucchetto chiuso. L'ac-
cessorio & correttamente inserito e bloccato quando si sente un leggero “click” e risulta saldamente fissato in
posizione.

/\ Attenzione: Non forzare il meccanismo di inserimento degli accessori per evitare di rompere i perni
interni o il sistema di incastro. Se la rotazione oppone troppa resistenza, accertarsi che gli accessori
siano correttamente allineati e che il selettore di blocco non sia ostruito.

Per rimuovere gli accessori, scorrere delicatamente il selettore di blocco verso il basso e contemporaneamente
svitare I'accessorio (in direzione del lucchetto aperto). Scollegare I'accessorio dalla griglia.

Funzionamento
Inserire la spina nella presa e accendere I'apparecchio tramite il selettore di accensione.
Impostare successivamente I'apparecchio con la velocita e I'intensita di calore desiderata.

Con il selettore di velocita, sono possibili le seguenti regolazioni:
| flusso d’aria leggero, per un utilizzo delicato e preciso, evidenziato sul display LED con il simbolo g
Il flusso d’aria intenso, per un utilizzo piu rapido e deciso, evidenziato sul display LED con il simbolo @

Con il selettore di temperatura, sono possibili le seguenti regolazioni:
« impostando il getto d’aria leggero, la temperatura € variabile su tre livelli indicativi di 30°C — 50°C — 80°C
« impostando il getto d’aria intenso, la temperatura ¢ variabile su tre livelli indicativi di 30°C — 70°C — 90°C

& Attenzione: Non applicare gli accessori quando il dispositivo é in funzione. Spegnere sempre il di-
spositivo prima di effettuare qualsiasi sostituzione di accessori.

Per spegnere I'apparecchio, riposizionare il selettore di velocita su 0.

Alla prossima accensione del dispositivo, il livello di temperatura si riposizionera sulla stessa impostazione
utilizzata precedentemente.

Si consiglia di utilizzare il livello di temperatura piu basso a disposizione per fissare meglio la piega durante
I'utilizzo.

Utilizzo degli accessori

Asciugatore: per un utilizzo standard da asciugacapelli. Dopo aver lavato i capelli, procedere con I'asciugatura
con l'intensita desiderata. E possibile integrare il concentratore magnetico per indirizzare precisamente il getto
d’aria.
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Spazzola lisciante: per asciugare e realizzare una piega liscia. Con i capelli umidi, suddividere i capelli in cioc-
che e posizionarle al centro della testina per asciugare e contemporaneamente ottenere un look liscio naturale.
Spazzola volumizzante: per dare volume alle radici. Con i capelli leggermente umidi, si consiglia di suddividere
i capelli in ciocche, facendo scorrere la spazzola lungo tutta la loro lunghezza per un maggiore volume dalle
radici alle punte.

Arricciacapelli destro e sinistro: per creare onde e ricci morbidi. Con i capelli leggermente umidi, suddividere i
capelli in ciocche e avvicinare la prima ciocca all’arricciacapelli dalla parte delle punte; la testina attirera i capelli
e li arrotolera. Aspettare qualche secondo prima di rilasciare la ciocca. Per fissare piu efficacemente la piega, &
consigliabile impostare la temperatura sul livello piu basso. E possibile rilasciare i capelli mentre il dispositivo &
ancora in uso, ma per un uso piu agevole, si raccomanda di spegnere I'apparecchio prima di rilasciare la ciocca.
| due arricciacapelli destro e sinistro sono differenziati da rispettive freccette destro e sinistro che indicano la
direzione del flusso d’aria.

Pulizia

Prima di pulire I'esterno dell’apparecchio, scollegare la spina dalla presa e lasciarlo raffreddare. Rimuovere
eventuali accessori.

L'apparecchio e gli accessori possono essere puliti con un panno morbido leggermente inumidito con acqua
calda. Non pulire I'apparecchio con diluenti, detersivi o simili; questi potrebbero danneggiare I'apparecchio.

Per rimuovere la griglia e accedere al filtro per la pulizia e sufficiente tirarla verso il basso. La griglia si aggancia
magneticamente all’unita principale.

Si consiglia di pulire regolarmente il filtro dai capelli e dalla polvere che si depositano.

Riporre I'apparecchio e conservarlo in un luogo asciutto. E possibile inoltre riporre I'apparecchio con gli acces-
sori all'interno dell’astuccio incluso nella confezione, per una maggiore protezione.

Dati tecnici
Potenza: 1300W
Alimentazione: 220-240V~ 50-60Hz

In un’ottica di miglioramento continuo, Beper si riserva la facolta di apportare modifiche e migliorie al
prodotto in oggetto senza previo preavviso.

Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita
utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore
B ) omento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.
L'adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell'apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo smal-
timento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul’ambiente e sulla salute
e favorisce il recupero dei materiali di cui & composto.
L'utente € responsabile del conferimento dell'apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per
informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento
rifiuti, o al negozio dove ¢ stato effettuato I'acquisto.
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CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione & valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di materiale o di fabbricazione.

La garanzia é valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il documento di acquisto (scon-
trino fiscale) che certifichi la data di acquisto e il nome del modello dell’apparecchio acquistato.

Se I'apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o presso la nostra sede. Questo
per conservare inalterata I'efficienza del vostro apparecchio e per NON invalidare la garanzia. Eventuali ma-
nomissioni dell’apparecchio da parte di personale non autorizzato invalideranno automaticamente la garanzia.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di garanzia, garantiamo la
riparazione del prodotto gratuitamente.

Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di:

. Danni da trasporto o da cadute accidentali,

. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,

. Riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato,

. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,

. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, batterie, lame)

f. Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell'apparecchio, negligenza o trascuratezza nell’'uso.

® QOO0 T

L'elenco di cui sopra € a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto la presente garanzia e
comunque esclusa per tutte quelle circostanze che non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione dell’ap-
parecchio.

La garanzia & inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell'apparecchio ed in caso di uso professionale.
Beper Srl declina ogni responsabilita per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente derivare a
persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate
nell'apposito “Libretto Istruzioni ed avvertenze” in tema di installazione, uso e manutenzione dell'apparecchio.

Per assistenza e/o informazioni tecniche scrivere a: assistenza@beper.com
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General warnings

Read the following instructions before using the appliance.
Before and during use of the appliance, some basic precautions must
be followed.

After removing all packaging materials, check the integrity of the ap-
pliance. In case of any doubt do not use the appliance and contact
professionally qualified personnel. Packaging materials (plastic bags,
styrofoam, etc.) must always be kept out of the reach of children, as
potential cause of risk.

Always make sure that the mains voltage equals to the voltage in-
dicated on the technical data label and that the electrical system is
compatible with the power of the appliance.

Never unplug the appliance from the socket by pulling the power cord.
Make sure the cable never gets in contact with hot or sharp surfaces.
Do not use the appliance if the power cord is damaged.

If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufactu-
rer or by its Technical After Sales service or by a qualified person, in
order to avoid any potential risk.

Only connect the appliance to an AC power outlet.

It is generally not advisable to use adapters, multiple sockets and/
or cord extensions. When their use is necessary only use adapter
and cord extensions compliant with the applicable safety regulations.
This appliance must only be used for the operation for which it was
expressly designed. Any other use is to be considered incorrect and
thus dangerous, causing the expiration of warranty. The manufactu-
rer cannot be held responsible for any damage caused by incorrect,
improper and unreasonable use.

To avoid dangerous overheating completely unwind the power cord
and unplug the socket from the power outlet when the appliance is
not in use. Before carrying out any cleaning or maintenance opera-
tion, unplug the socket from the power outlet.

Do not immerse the appliance in water or other liquids.

Keep the appliance away from heating sources (e.g. radiator).

This appliance must not be used by persons (including children) with
limited physical, sensory or mental capabilities, by persons that lack
experience and knowledge of the appliance, unless they are closely
watched or well instructed by a person responsible for their safety
regarding the use of the appliance.

Children must not play with the appliance.
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When the appliance must be disposed of, it is recommended to make
it inoperative.

It is also recommended to render harmless those
parts of the appliance likely to constitute a danger.

This appliance must not be used by children.
Children must not play with the appliance. Keep the
appliance and its cable away from children under 8

years of age.

This appliance can be used by children of 8 years or older and by
persons with limited physical, sensory or mental capabilities, or by
persons that lack experience and knowledge of the appliance, provi-
ded they have been given complete instructions concerning the safe
use of the appliance and provided that they understand the related
risks.

Some warnings

Use the product only for its intended purpose and do not use it with
wigs, animal hair, or other objects.

The air vents and outlets must never be blocked.

Keep hair away from the vents. Do not leave handkerchiefs or similar
items near the appliance.

Make sure the appliance does not get wet and do not use it with wet
hands. If you put the appliance down while drying yourself, always
turn it off as a precaution.

Do not touch the ceramic-coated accessories during use, as there is
a risk of burns.

The air outlet grille inevitably heats up during use. The power cord
must never come into contact with the appliance.

Be sure to always unplug the appliance after each use.

Before connecting the appliance, check that the voltage indicated on
the appliance corresponds to the local voltage.

Do not immerse or drop the appliance in water.

Do not direct the airflow towards your eyes or other sensitive areas.
During use, keep your hair away from the air intake grille to avoid
tangling.

If the appliance accidentally comes into contact with water or falls
into water, unplug it immediately. Do not attempt to retrieve a fallen
appliance.

11
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Do not use the appliance if it is damaged or malfunctioning, or if the
power cord and/or plug are damaged.

Do not leave the appliance running unattended.

If the appliance overheats, turn it off, unplug it, and let it cool for a few
minutes. Before turning the appliance back on, check that the vents
are not blocked by dust, hair, or any other material that could impede
proper ventilation.

Do not insert any objects into the appliance’s openings. Ensure that
all ventilation holes are never blocked during use and are always free
of dust and dirt.

Do not pull the cord with excessive force, and do not wrap the cord
around the unit after use. Inspect the cord regularly for signs of da-
mage.

This appliance is not intended for use by children or persons with re-
duced physical, sensory, or cognitive capabilities, or lack of experien-
ce and knowledge, unless they are supervised or have been given
instructions and warnings regarding the correct use of the appliance
and the potential risks involved.

Do not use the appliance in bathtubs, showers, or containers filled
with water.

When using the appliance in a bathroom, unplug it from the power
outlet when not in use, as the proximity of water sources can pose a
risk even when the appliance is turned off.

For additional protection, we recommend installing a residual current
device (RCD) with a residual operating current not exceeding 30 mA
in the bathroom’s electrical circuit. Contact your electrician for further
information.

Do not place the appliance down when in use; always turn it off to
avoid dangerous overheating.

A Caution: Do not use this appliance near bathtubs, showers,
sinks or other containers containing water.

12
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Product Description Fig. A

1. LED display

2. Temperature selector

3. Power and speed selector

4. Handle

5. Air intake grille

6. Cable

7. Air outlet grille

8. Accessory attachment point
9. Accessory lock/unlock button
10. Right-hand curling iron

11. Left curling iron

12. Magnetic concentrator nozzle
13. Flat brush

14. Volumizing brush

15. Hair dryer

16. Carrying case

Attaching accessories

Before turning on the appliance, attach the desired accessory.

Each accessory is marked with an indicator on its base that shows where it attaches to the main unit. Bring the
accessory close to the grill, aligning the indicator on the accessory with the open padlock symbol. Gently rotate
the accessory toward the closed padlock. The accessory is correctly inserted and locked when you hear a slight
“click” and it is firmly secured in place.

& Warning: Do not force the accessory insertion mechanism to avoid breaking the internal pins or the
locking system. If rotation is too difficult, make sure the accessories are properly aligned and that
the locking selector is not obstructed.

To remove the attachments, gently slide the locking lever downward while simultaneously unscrewing the attach-
ment (toward the open padlock symbol). Detach the attachment from the grill.

Operation
Plug the appliance into an outlet and turn it on using the power switch.
Then set the appliance to the desired speed and heat intensity.

The following settings are available with the speed selector:
I light airflow, for gentle and precise use, indicated on the LED display with the symbol oo
Il powerful airflow, for faster and more effective use, indicated on the LED display by the symbol @

The temperature selector allows for the following settings:

» when set to the gentle airflow setting, the temperature can be adjusted to three levels: approximately 30°C,
50°C, and 80°C

» when set to the strong airflow setting, the temperature can be adjusted to three levels: approximately 30°C,
70°C, and 90°C

& Warning: Do not attach accessories while the device is in operation. Always turn off the device be-
fore replacing any accessories.

To turn off the device, set the speed selector to 0.
The next time the device is turned on, the temperature setting will return to the same level used previously.
We recommend using the lowest available temperature setting to better set the style during use.

Using the Accessories

Hair Dryer: For standard use as a hair dryer. After washing your hair, dry it at the desired setting. You can attach
the magnetic concentrator to precisely direct the airflow.

Smoothing brush: for drying and creating a smooth style. With damp hair, divide your hair into sections and
place them in the center of the brush head to dry and simultaneously achieve a natural, smooth look.
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Volumizing brush: to add volume at the roots. With slightly damp hair, we recommend dividing the hair into
sections, running the brush along the entire length for added volume from roots to ends.

Right and left curling attachments: to create soft waves and curls. With hair slightly damp, divide the hair into
sections and bring the first section close to the curling iron starting from the ends; the barrel will draw the hair in
and curl it. Wait a few seconds before releasing the section. To set the style more effectively, it is recommended
to set the temperature to the lowest setting. You can release the hair while the device is still in use, but for easier
handling, it is recommended to turn off the device before releasing the strand. The right and left curling irons can
be distinguished by the right and left arrows indicating the direction of the airflow.

Cleaning

Before cleaning the exterior of the appliance, unplug it from the outlet and allow it to cool down. Remove any
accessories.

The appliance and accessories can be cleaned with a soft cloth slightly dampened with warm water. Do not clean
the appliance with solvents, detergents, or similar products; these could damage the appliance.

To remove the grille and access the filter for cleaning, simply pull it downward. The grille attaches magnetically
to the main unit.

We recommend regularly cleaning the filter of any accumulated hair and dust.

Store the appliance in a dry place. You can also store the appliance with its accessories inside the case included
in the package for added protection.

Technical Specifications
Power: 1300W
Power Supply: 220-240V~ 50-60Hz

With a view to continuous improvement, Beper reserves the right to make changes and improvements
to the product in question without prior notice.

The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires
that old household electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted municipal
waste stream. Old appliances must be collected separately in order to optimize the recovery and
recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and the environment.

HEEm The crossed out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of your obligation, that when you
dispose of the appliance, it must be separately collected.
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GUARANTEE CERTIFICATE

This appliance has been checked in the factory. From the date of original purchase a 24 month guarantee ap-
plies to material and production defects. The purchase receipt and the guarantee certificate must be submitted
together in case of claim to guarantee.

The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase (fiscal receipt) indicating
the date of purchase and the model of the appliance

For any technical assistance, please contact directly the seller or our head office in order to preserve the applian-
ce’s efficiency and NOT TO void the guarantee. Any intervention on this appliance by non-authorized persons
will automatically void the guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during the period of guarantee, we
guarantee repair free of charge on condition that:

- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.

- The purchase receipt shall be presented.

- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee.

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use in consumable products
(such as lamps, batteries, heating elements...) the aesthetic parts are excluded from the guarantee, and any
defect whatsoever resulting from non-respect of the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of
the appliance, carelessness, wrong or improper installation, damage during transport and any other damage not
attributable the supplier.

For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance will be replaced free of
charge.

In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an accessory and/or a detachable
part of the product, Beper reserves the right to replace only the very part in question and not the entire product

Contact your distributor in your country or after sales department Beper.
E-mail assistenza@beper.com which will forward your enquiries to your distributor.
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Blrstenloser Airstyler Betriebsanleitung

Allgemeine Warnungen

Lesen Sie die folgenden Anweisungen, bevor Sie das Gerat verwen-
den.

Vor und wahrend der Verwendung des Gerats sollten einige grundle-
gende VorsichtsmalRnahmen beachtet werden.

Uberprifen Sie nach dem Entfernen aller Verpackungsmaterialien die
Unversehrtheit des Gerats. Verwenden Sie das Gerat im Zweifelsfall
nicht und wenden Sie sich an fachlich qualifiziertes Personal. Verpa-
ckungsmaterialien (Plastiktlten, Styropor etc.) sind als potentielle Gefah-
renquelle stets aulerhalb der Reichweite von Kindern aufzubewahren.
Stellen Sie immer sicher, dass die Netzspannung mit der auf dem Etikett
mit den technischen Daten angegebenen Spannung Ubereinstimmt und
dass die elektrische Anlage mit der Leistung des Gerats kompatibel ist.
Trennen Sie das Gerat niemals von der Steckdose, indem Sie am Net-
zkabel ziehen. Achten Sie darauf, dass das Kabel niemals mit heil3en
oder scharfen Oberflachen in Berihrung kommt. Verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder sei-
nem technischen Kundendienst oder von einer qualifizierten Person
ersetzt werden, um jegliches Risiko zu vermeiden. Schliel3en Sie das
Gerat nur an eine Netzsteckdose an. Es wird im Allgemeinen nicht
empfohlen, Adapter, Steckdosenleisten und/oder Verlangerungskabel
Zu verwenden.

Wenn ihre Verwendung erforderlich ist, verwenden Sie nur Adapter und
Verlangerungskabel, die den aktuellen Sicherheitsstandards entspre-
chen.

Dieses Gerat darf nur fur den Betrieb verwendet werden, fur den es
ausdrucklich konzipiert wurde. Jede andere Verwendung ist als nicht
bestimmungsgemall und damit gefahrlich anzusehen und fuhrt zum
Erléschen der Gewahrleistung. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden,
die durch falschen, unsachgemafien und unverninftigen Gebrauch ent-
stehen.

Um eine gefahrliche Uberhitzung zu vermeiden, wickeln Sie das Net-
zkabel vollstandig ab und ziehen Sie den Netzstecker, wenn es nicht
verwendet wird.

Ziehen Sie vor der Durchfihrung von Reinigungs- oder Wartungsarbei-
ten den Stecker aus der Steckdose.

Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Fllssigkeiten.
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Blrstenloser Airstyler Betriebsanleitung DE

Halten Sie das Gerat von Warmequellen (z. B. Heizkorper) fern. Die-
ses Gerat sollte nicht von Personen (einschlieBlich Kindern) mit einge-
schrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und Kenntnis des Gerats verwendet werden, es sei
denn, sie werden von einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person
in Bezug auf die Verwendung des Gerats genau beaufsichtigt oder an-
gewiesen Gerat. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

Wenn das Gerat entsorgt werden muss, wird empfohlen, es aulder Be-
trieb zu setzen.

Es wird auch empfohlen, die Gerateteile, die eine Ge-
fahr darstellen konnten, unschadlich zu machen.

Dieses Gerat sollte nicht von Kindern verwendet wer-
den. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Be-
wahren Sie das Gerat und sein Kabel auBerhalb der

Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit ein-
geschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder von Personen ohne Erfahrung und Wissen uber das Gerat verwen-
det werden, sofern sie eine vollstandige Anleitung zur sicheren Verwen-
dung des Gerats erhalten haben und sofern sie die damit verbundenen
Risiken verstehen.

Einige Warnhinweise

Verwenden Sie das Produkt nur fur den vorgesehenen Zweck und nicht
fur Perucken, Tierhaare oder andere Gegenstande.

Die Luftungsoffnungen und -auslasse durfen niemals blockiert werden.
Halten Sie Haare von den Luftungsschlitzen fern. Lassen Sie keine Ta-
schentucher oder ahnliche Gegenstande in der Nahe des Gerats liegen.
Achten Sie darauf, dass das Gerat nicht nass wird und benutzen Sie es
nicht mit nassen Handen. Wenn Sie das Gerat zum Abtrocknen abstel-
len, schalten Sie es vorsichtshalber immer aus.

BerUhren Sie die keramikbeschichteten Zubehdrteile wahrend des Ge-
brauchs nicht, da Verbrennungsgefahr besteht.

Das Luftauslassgitter erhitzt sich wahrend des Betriebs zwangslaufig.
Das Netzkabel darf niemals mit dem Gerat in Beruhrung kommen.
Achten Sie darauf, das Gerat nach jedem Gebrauch vom Stromnetz zu
trennen.
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Prufen Sie vor dem Anschlie3en des Gerats, ob die auf dem Gerat an-
gegebene Spannung mit der ortlichen Spannung Ubereinstimmt.
Das Gerat darf nicht in Wasser getaucht oder fallen gelassen werden.
Richten Sie den Luftstrom nicht auf lhre Augen oder andere empfindli-
che Bereiche.
Wahrend des Gebrauchs aufbewahren dein Haar weg vom Lufteinlass
Grill, den man vermeiden sollte Verheddern Sie sich nicht. Bewahren
Sie das Gerat nicht auf, sondern stellen Sie es in eine Position, in der
es sich um den Schlauch handelt, der sich im Wasser befindet (z. B.
Lavandino oder Baggerwasser).
Sollte das Gerat versehentlich mit Wasser in Berlhrung kommen oder
ins Wasser fallen, ziehen Sie sofort den Netzstecker. Versuchen Sie
nicht, ein heruntergefallenes Gerat herauszuholen.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt ist oder nicht richtig
funktioniert oder wenn das Netzkabel und/oder der Stecker beschadigt
sind.
Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt laufen.
Sollte das Gerat Uberhitzen, schalten Sie es aus, ziehen Sie den Netz-
stecker und lassen Sie es einige Minuten abkuhlen. Bevor Sie das
Gerat wieder einschalten, prufen Sie, ob die Luftungsschlitze nicht durch
Staub, Haare oder andere Materialien blockiert sind, die die Beluftung
behindern konnten. )
Fuhren Sie keine Gegenstande in die Offnungen des Gerats ein. Stellen
Sie sicher, dass alle Beluftungsoffnungen wahrend des Gebrauchs nie-
mals blockiert und stets frei von Staub und Schmutz sind.
Ziehen Sie nicht mit ubermaliger Kraft am Kabel und wickeln Sie es
nach Gebrauch nicht um das Gerat. Uberpriifen Sie das Kabel re-
gelmalig auf Beschadigungen.
Dieses Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Kinder oder Perso-
nen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder kognitiven
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei
denn, sie werden beaufsichtigt oder haben Anweisungen und Warnun-
gen bezuglich der korrekten Verwendung des Gerats und der damit ver-
bundenen potenziellen Risiken erhalten.
Das Gerat darf nicht in Badewannen, Duschen oder mit Wasser gefull-
ten Behaltern verwendet werden.
Wenn Sie das Gerat im Badezimmer benutzen, ziehen Sie den Ste-
cker aus der Steckdose, wenn Sie es nicht benutzen, da die Nahe von
Wasserquellen auch dann ein Risiko darstellen kann, wenn das Gerat
ausgeschaltet ist.
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Fur zusatzlichen Schutz empfehlen wir die Installation eines Fehler-
stromschutzschalters (FI-Schalter) mit einem Auslosestrom von maxi-
mal 30 mA im Stromkreis des Badezimmers. Wenden Sie sich fur weite-
re Informationen an lhren Elektriker.

Stellen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs nicht ab; schalten Sie es
immer aus, um eine gefahrliche Uberhitzung zu vermeiden.

A Achtung: Verwenden Sie dieses Gerat nicht in der Ndhe von Ba-
dewannen, Duschen, Waschbecken oder anderen mit Wasser
gefillten Behaltern.

Produktbeschreibung Abb. A

. LED-Anzeige

. Temperaturwahler

. Leistungs- und Geschwindigkeitswahlschalter
Griff

. Lufteinlassgitter

Kabel

. Luftauslassgitter

. Befestigungspunkt fiir Zubehor

. Zubehor-Sperr-/Entsperrtaste
10. Lockenstab fur die rechte Hand
11. Linker Lockenstab

12. Magnetische Konzentratordiise
13. Flachburste

14. Volumenburste

15. Haartrockner

16. Tragetasche

©CONOTAWN =

Anbringen von Zubehor

Schlielen Sie vor dem Einschalten des Gerats das gewlinschte Zubehdr an.

Jedes Zubehorteil ist an seiner Unterseite mit einer Markierung versehen, die die Position am Hauptgerat an-
zeigt. Fihren Sie das Zubehorteil nah an den Grill heran und richten Sie die Markierung am Zubehérteil auf das
Symbol des offenen Vorhangeschlosses aus. Drehen Sie das Zubehdrteil vorsichtig in Richtung des geschlos-
senen Vorhangeschlosses. Das Zubehorteil ist korrekt eingesetzt und verriegelt, wenn Sie ein leises Klicken
héren und es fest sitzt.

/N Warnung: Wenden Sie beim Einsetzen des Zubehérs keine Gewalt an, um ein Brechen der internen
Stifte oder des Verriegelungssystems zu vermeiden. Falls sich das Zubehor nur schwer drehen lasst,
tiberpriifen Sie, ob es korrekt ausgerichtet ist und der Verriegelungshebel nicht blockiert ist.

Zum Entfernen der Aufsatze den Verriegelungshebel vorsichtig nach unten schieben und gleichzeitig den
Aufsatz abschrauben (in Richtung des offenen Vorhangeschlosssymbols). Den Aufsatz vom Grill abnehmen .

Betrieb
Stecken Sie das Gerat in eine Steckdose und schalten Sie es mit dem Netzschalter ein.
Stellen Sie das Gerat anschlieend auf die gewiinschte Geschwindigkeit und Heizintensitat ein.

Folgende Einstellungen stehen beim Geschwindigkeitswahler zur Verfligung:
Ich stelle einen leichten Luftstrom fir eine schonende und prazise Anwendung ein, der auf dem LED-Display mit
dem Symbol angezeigt wird. ge

II. Leistungsstarker Luftstrom flir eine schnellere und effektivere Nutzung, angezeigt auf dem LED-Display durch
das Symbol &
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Der Temperaturwahler erméglicht folgende Einstellungen:

* Bei Einstellung auf sanften Luftstrom kann die Temperatur in drei Stufen eingestellt werden: ca. 30 °C, 50 °C
und 80 °C

* Bei Einstellung auf starke Luftzirkulation kann die Temperatur in drei Stufen eingestellt werden: ca. 30 °C, 70
°Cund 90 °C

A Warnung: Bringen Sie kein Zubehor an, wahrend das Gerét in Betrieb ist. Schalten Sie das Gerat
immer aus, bevor Sie Zubehorteile austauschen.

Um das Gerat auszuschalten, stellen Sie den Geschwindigkeitsregler auf 0.

Beim nachsten Einschalten des Gerats wird die Temperatureinstellung auf den zuvor verwendeten Wert
zuriickgesetzt.

Wir empfehlen, die niedrigste verfugbare Temperatureinstellung zu verwenden, um die Frisur wahrend des Ge-
brauchs besser zu fixieren.

Verwendung des Zubehors

Haartrockner: Zur normalen Verwendung als Haartrockner. Nach dem Haarewaschen die Haare auf der gewdin-
schten Stufe trocknen. Der magnetische Konzentrator kann angebracht werden, um den Luftstrom prazise zu
lenken.

Glattungsbiirste: Zum Trocknen und flr ein geschmeidiges Styling. Teilen Sie das feuchte Haar in Partien und
legen Sie diese in die Mitte des Blrstenkopfes, um es zu trocknen und gleichzeitig einen natirlichen, glatten
Look zu erzielen.

Volumenbiirste: Fiir mehr Volumen am Ansatz. Bei leicht feuchtem Haar empfehlen wir, das Haar in Partien
abzuteilen und die Burste tUber die gesamte Lange zu fiihren, um vom Ansatz bis in die Spitzen mehr Volumen
zu erzielen.

Rechts- und Linksaufsatz: fiir sanfte Wellen und Locken. Teilen Sie das leicht feuchte Haar in Partien und fiihren
Sie die erste Partie von den Spitzen her nah an den Lockenstab. Der Lockenstab zieht das Haar ein und lockt
es. Warten Sie einige Sekunden, bevor Sie die Partie loslassen. Fir ein optimales Styling empfiehlt es sich, die
Temperatur auf die niedrigste Stufe einzustellen. Sie kdnnen die Strdhne auch wahrend des Gebrauchs loslas-
sen, firr eine einfachere Handhabung empfiehlt es sich jedoch, das Gerat vorher auszuschalten. Rechts- und
Linksaufsatz sind durch Pfeile gekennzeichnet, die die Luftstromrichtung anzeigen.

Reinigung

Bevor Sie das Gerat aufien reinigen, ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie es abkihlen. Entfernen Sie
samtliches Zubehor.

Das Gerat und das Zubehor kénnen mit einem weichen, leicht mit warmem Wasser angefeuchteten Tuch gerei-
nigt werden. Verwenden Sie zur Reinigung keine Lésungsmittel, Reinigungsmittel oder dhnliche Produkte, da
diese das Gerat beschadigen konnten.

Um das Gitter zu entfernen und den Filter zur Reinigung zu erreichen, ziehen Sie es einfach nach unten. Das
Gitter ist magnetisch am Hauptgerat befestigt.

Wir empfehlen, den Filter regelmafig von angesammelten Haaren und Staub zu reinigen.

Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen Ort auf. Sie kdnnen das Gerat zusammen mit dem Zubehdr auch
in dem mitgelieferten Koffer aufbewahren, um es zusatzlich zu schitzen.

Technische Spezifikationen
Leistung: 1300W
Stromversorgung: 220-240V~ 50-60Hz

In Hinblick auf eine Verbesserungsperspektive behNIt sich Beper das Recht vor, das betreffende Pro-
dukt ohne Voranmeldung zu Nndern bzw. umzubauen.
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Die WEEE-Richtlinie (von engl.: Waste Electrical and Electronic Equipment; deutsch: (Elektro- und
Elektronikgerate-Abfall) ist die EG-Richtlinie 2011/65/EU zur Reduktion der zunehmenden Menge
an Elektronikschrott aus nicht mehr benutzten Elektro- und Elektronikgeraten. Ziel ist das Vermei-
den, Verringern sowie umweltvertragliche Entsorgen der zunehmenden Mengen an Elektronikschrott
B yrch eine erweiterte Herstellerverantwortung.
Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
Bringen Sie das Gerat zur Entsorgung zu einer Sammelstelle lhrer Stadt oder Gemeinde.
Elektro- und Elektronikgerate mit folgender Kennzeichnung versehen und dirfen nicht mehr Uber Restmiill,
sondern nur noch Uber die &ffentlichen Entsorgungstrager und anschlieRende Riickgabe an die Hersteller und
Importeure entsorgt werden.

GARANTIESCHEIN
Die Gewahrleistung gilt 24 Monate ab Kaufdatum fiir Material- und Herstellungsfehler.

Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit Kaufdatum und Name des
gekauften Geratemodells, begleitet wird.

Sollte das Gerat einmal technische Unterstlitzung bendtigen, wenden Sie sich bitte an dem Verkaufer oder
an unserem Firmensitz. Dies um die Effizienz des Gerates aufrechtzuerhalten und damit die Garantie NICHT
erlischt. Bei eventuellen Beschadigungen des Gerates durch nicht autorisierte Personen, erlischt die Garantie
automatisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Sollte es zu Funktionsstérungen aufgrund von Fehlern in Material und / oder Verarbeitung wahrend der Garan-
tiezeit kommen, garantieren wir die Reparatur des Produkts kostenlos.

Alle Teile die nicht durch Garantie gedeckt sind, sind die, die sich als defekt erweisen aufgrund von:

a. Transportschaden oder Sturze,

b. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,

c. Reparaturen oder Anderungen durch nicht autorisierte Personen,

d. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,

e. Produkt und / oder Teile des Produkts, die dem Verschlei unterliegen und / oder Verbrauchsmaterial (z. B.:
Lampen, Batterien, Klingen) darstellen

f. Nicht befolgen der Gebrauchsanweisungen des Geréates, Fahrlassigkeit oder unvorsichtigem Gebrauch.

Die obige Liste ist beispielhaft und nicht erschépfend, da diese Garantie fir all jene Situationen ausgeschlossen
ist, den keinem Produktionsfehler zuzuweisen sind.

Die Garantie ist auch in allen Fallen von missbrauchlichen Verwendung des Gerates und im Falle vom berufli-
chen Einsatz ausgeschlossen.

Beper Srl uibernimmt keine Verantwortung fir Schaden, die direkt oder indirekt Personen, Gegenstande und
Haustieren betreffen kdnnten, als Folge der Nicht-Einhaltung aller in der Broschire ,Gebrauchsanweisungen
und Warnungen” enthaltenen Anweisungen in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.

Treten sie bitte in verbindung mit ihren handler in ihrem land oder post sales abteilung von fa. Beper.
E-mail assistenza@beper.com die ihren handler nennen wird
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Avertissements généraux

Lisez les instructions suivantes avant d’utiliser I’appareil.
Avant et pendant l'utilisation de I'appareil, quelques précautions de
base doivent étre respectées.

Aprés avoir retiré tous les matériaux d’emballage, vérifiez l'intégrité
de I'appareil. En cas de doute, n'utilisez pas I'appareil et contactez
un personnel professionnellement qualifie. Les matériaux d’emballa-
ge (sacs en plastique, styromousse, etc.) doivent toujours étre tenus
hors de la portée des enfants, en tant que cause potentielle de risque.
Assurez-vous toujours que la tension du secteur est égale a la tension
indiquée sur I'étiquette des données techniques et que le systéme
électrique est compatible avec la puissance de 'appareil.

Ne débranchez jamais I'appareil de la prise en tirant sur le cordon
d’alimentation.

Assurez-vous que le cable n’entre jamais en contact avec des surfa-
ces chaudes ou coupantes.

N’utilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation est endommagé.
Si le cordon d’alimentation est endommage, il doit étre remplaceé par
le fabricant ou par son Service Aprés Vente Technique ou par une
personne qualifiée, afin d’éviter tout risque potentiel.

Branchez I'appareil uniqguement sur une prise secteur.

Il est généralement déconseillé d’utiliser des adaptateurs, des multi-
prises et/ou des rallonges de cordon.

Lorsque leur utilisation est nécessaire, n'utilisez que des adaptateurs
et des rallonges conformes aux normes de sécurité en vigueur.

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour I'opération pour laquelle il a
été expressément concu. Toute autre utilisation doit étre considérée
comme incorrecte et donc dangereuse, entrainant I'expiration de la
garantie. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout domma-
ge causeé par une utilisation incorrecte, inappropriée et déraisonna-
ble. Pour éviter une surchauffe dangereuse, déroulez complétement
le cordon d’alimentation et débranchez la prise de la prise de courant
lorsque l'appareil n’est pas utilisé.

Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou d’entretien, débran-
chez la prise de la prise de courant.

Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides.

Eloignez I'appareil des sources de chaleur (par ex. radiateur).
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Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales li-
mitées, par des personnes manquant d’expérience et de connaissan-
ce de I'appareil, a moins qu’elles ne soient étroitement surveillées ou
bien instruites par une personne responsable de leur sécurité con-
cernant l'utilisation de l'appareil. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Lorsque 'appareil doit étre éliminé, il est recomman-
dé de le rendre inopérant.

Il est également recommandé de rendre inoffensi-
ves les parties de I'appareil susceptibles de consti-
tuer un danger. Cet appareil ne doit pas étre utilisé
par des enfants. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Gardez I’appareil et son cable hors

de portée des enfants de moins de 8 ans.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans ou plus et
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales limitées, ou par des personnes qui manquent d’expérience
et de connaissance de I'appareil, a condition qu’elles aient recu des
instructions complétes concernant l'utilisation en toute sécurité de

I'appareil et a condition qu’ils comprennent les risques associés.

Quelques avertissements

Utilisez ce produit uniguement pour 'usage auquel il est destiné et
ne l'utilisez pas sur des perruques, des poils d’animaux ou d’autres
objets.

Les grilles d’aération et les sorties d’air ne doivent jamais étre ob-
struées.

Tenez les cheveux éloignés des bouches d’aération. Ne laissez pas
de mouchoirs ou d’objets similaires a proximité de I'appareil.

Veillez a ce que I'appareil ne soit pas mouillé et ne l'utilisez pas avec
les mains mouillées. Si vous posez I'appareil pendant que vous vous
séchez, éteignez-le toujours par précaution.

Ne touchez pas les accessoires a revétement céramique pendant
leur utilisation, car il existe un risque de brdlures.

La grille de sortie d’air chauffe inévitablement pendant I'utilisation. Le
cordon d’alimentation ne doit jamais entrer en contact avec I'appareil.
Veillez a toujours débrancher I'appareil aprés chaque utilisation.
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Avant de brancher 'appareil, vérifiez que la tension indiquée sur 'ap-
pareil correspond a la tension locale.

Ne pas immerger ni laisser tomber I'appareil dans I'eau.

Ne dirigez pas le flux d’air vers vos yeux ou d’autres zones sensibles.
Pendant l'utilisation, conservez ton cheveux loin de I’ entrée d’air
grille a éviter tangling.Non conservare, utilizzare o posizionare I'ap-
parecchio dove sussiste il pericolo che possa cadere in acqua (ex.
lavandino o vasca da bagno).

Sil'appareil entre accidentellement en contact avec de I'eau ou tombe
dedans, débranchez-le immédiatement. N'essayez pas de récupérer
un appareil tombé a 'eau.

N’utilisez pas I'appareil s’il est endommagé ou s'il fonctionne mal, ou
si le cordon d’alimentation et/ou la prise sont endommages.

Ne laissez pas I'appareil fonctionner sans surveillance.

En cas de surchauffe de l'appareil, éteignez-le, débranchez-le et
laissez-le refroidir quelques minutes. Avant de le remettre en mar-
che, vérifiez que les aérations ne sont pas obstruées par de la pous-
siere, des cheveux ou tout autre matériau susceptible d’entraver une
bonne ventilation.

N’insérez aucun objet dans les ouvertures de I'appareil. Veillez a ce
que tous les orifices de ventilation ne soient jamais obstrués pendant
l'utilisation et qu’ils soient toujours exempts de poussiéere et de sale-
té. Ne tirez pas trop fort sur le cordon et ne I'enroulez pas autour de
I'appareil aprés utilisation. Vérifiez régulierement I'état du cordon.
Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants ou des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou cognitives
réduites, ou un manque d’expérience et de connaissances, a moins
gu’ils ne soient surveillés ou qu’ils n’aient recu des instructions et des
avertissements concernant la bonne utilisation de I'appareil et les ri-
sques potentiels encourus.

N’utilisez pas I'appareil dans les baignoires, les douches ou les réci-
pients remplis d’eau.

Lors de l'utilisation de I'appareil dans une salle de bains, débranchez-
le de la prise électrique lorsqu’il n’est pas utilisé, car la proximité des
sources d’eau peut présenter un risque méme lorsque I'appareil est
éteint.

Pour une protection accrue, nous recommandons linstallation d’'un
dispositif différentiel résiduel (DDR) de 30 mA maximum sur le circuit
électrique de la salle de bain.
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Contactez votre électricien pour plus d’informations.
Ne posez pas I'appareil lorsqu’il est en marche ; éteignez-le toujours
pour éviter toute surchauffe dangereuse.

A Attention : N’utilisez pas cet appareil a proximité de baignoi-
res, de douches, d’éviers ou d’autres récipients contenant de
I'eau.

Description du produit Fig. A

. Affichage LED

. Sélecteur de température

. Sélecteur de puissance et de vitesse
Poignée

. Grille d’entrée d’air

Cable

. Grille de sortie d’air

. Point de fixation des accessoires

. Bouton de verrouillage/déverrouillage des accessoires
10. Fer a friser pour droitier

11. Fer a friser gauche

12. Buse de concentration magnétique
13. Pinceau plat

14. Brosse volumisante

15. Séche- cheveux

16. Etui de transport

©CONOTAWN =

Accessoires de fixation

Avant de mettre I'appareil en marche, fixez I'accessoire souhaité.

Chaque accessoire est muni d’'un indicateur a sa base signalant son point de fixation sur l'unité principale.
Approchez I'accessoire de la grille en alignant I'indicateur avec le symbole du cadenas ouvert. Faites pivoter
délicatement I'accessoire vers le cadenas fermé. L'accessoire est correctement inséré et verrouillé lorsqu’un
léger « clic » se fait entendre et qu'il est fermement en place.

/N Avertissement : Ne forcez pas le mécanisme d’insertion des accessoires afin d’éviter d’endommager
les goupilles internes ou le systéme de verrouillage. Si la rotation est trop difficile, vérifiez que les
accessoires sont correctement alignés et que le sélecteur de verrouillage n’est pas obstrué.

Pour retirer les accessoires, faites glisser délicatement le levier de verrouillage vers le bas tout en dévissant
simultanément I'accessoire (vers le symbole du cadenas ouvert). Détachez I'accessoire du gril.

Opération
Branchez I'appareil sur une prise de courant et allumez-le a I'aide de I'interrupteur.
Réglez ensuite I'appareil sur la vitesse et 'intensité de chaleur souhaitées.

Les réglages suivants sont disponibles avec le sélecteur de vitesse :

I Un flux d’air Iéger, pour une utilisation douce et précise, indiqué sur I'écran LED par le symbole ge

Il Un flux d’air puissant, pour une utilisation plus rapide et plus efficace, est indiqué sur I'écran LED par le
symbole )

Le sélecteur de température permet les réglages suivants :

» En mode de ventilation douce, la température peut étre réglée sur trois niveaux : environ 30 °C, 50 °C et 80 °C.
* En mode de ventilation intense, la température peut étre réglée sur trois niveaux : environ 30 °C, 70 °C et
90 °C.
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/\ Avertissement : Ne branchez pas d’accessoires lorsque I’appareil est en marche. Eteignez toujours
I'appareil avant de remplacer un accessoire.

Pour éteindre I'appareil, réglez le sélecteur de vitesse sur 0.

La prochaine fois que I'appareil sera allumé, le réglage de la température reviendra au méme niveau qu’aupa-
ravant.

Nous vous recommandons d’utiliser la température la plus basse disponible afin de mieux fixer la coiffure pen-
dant I'utilisation.

Utilisation des accessoires

Séche-cheveux : Pour une utilisation classique comme séche-cheveux. Aprés avoir lavé vos cheveux, séchez-
les a la température souhaitée. Vous pouvez fixer le concentrateur magnétique pour diriger le flux d’air avec
précision.

Brosse lissante : pour sécher et lisser les cheveux. Sur cheveux humides, séparez-les en sections et placez-les
au centre de la téte de brosse pour les sécher et obtenir un résultat naturel et lisse.

Brosse volumisante : pour donner du volume aux racines. Sur cheveux légerement humides, nous recom-
mandons de les séparer en sections et de passer la brosse sur toute la longueur pour un volume maximal des
racines aux pointes.

Embouts de bouclage droit et gauche : pour créer des ondulations et des boucles souples. Sur cheveux légére-
ment humides, séparez-les en sections et approchez la premiére section du fer a boucler en partant des poin-
tes ; le cylindre aspirera la méche et la bouclera. Attendez quelques secondes avant de relacher la méche. Pour
une coiffure plus durable, il est recommandé de régler la température sur la position la plus basse. Vous pouvez
relacher la méche pendant que I'appareil est en marche, mais pour plus de facilité, il est conseillé de I'éteindre
avant. Les embouts droit et gauche se distinguent par les fleches indiquant le sens du flux d’air.

Nettoyage

Avant de nettoyer 'extérieur de 'appareil, débranchez-le et laissez-le refroidir. Retirez tous les accessoires.
L'appareil et ses accessoires peuvent étre nettoyés avec un chiffon doux légérement humidifié a I'eau tiede.
N'utilisez pas de solvants, de détergents ou de produits similaires pour le nettoyer ; cela pourrait 'endommager.
Pour retirer la grille et accéder au filtre pour le nettoyer, il suffit de la tirer vers le bas. La grille est fixée magnéti-
quement a l'unité principale.

Nous vous recommandons de nettoyer régulierement le filtre afin d’enlever les cheveux et la poussiére accu-
mulés.

Rangez I'appareil dans un endroit sec. Pour une protection accrue, vous pouvez également le ranger avec ses
accessoires dans I'étui fourni.

Spécifications techniques
Puissance : 1300W
Alimentation : 220-240V~ 50-60Hz

Dans une optique d’amélioration constante Beper se réserve le droit de modifier ou améliorer cet appa-
reil sans préavis.

Le produit en fin de vie doit étre détruit selon les normes en vigueur relatives a I'élimination des
déchets et ne peut étre traité comme simple déchet ménageé.
Le produit doit étre détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou étre restitué au reven-
deur dans le cas d’une substitution avec un autre produit équivalent neuf.
I Le fabricant prendra a sa charge les frais occasionnés pour la destruction du produit selon les termes
de la loi en vigeur.
Le produit est composé de piéces non biodégradables et substances qui peuvent polluer 'environnement si
détruites de fagon inapropriée . Par ailleurs, certaines parties de ces matiéres peuvent étre recyclées évitant ain-
si toute pollution pour I'environnement. Il est de votre et notre devoir de préserver la santé de I'environnement.
Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles
directives introduites en faveur de I'environnement (2011/65/EU) et que le produit doit étre détruit de fagon
appropriée au terme du cycle de vie. Si besoin, informez-vous auprées des autorités locales compétentes en
matiére d’élimination des déchets de votre commune.
Toute personne qui ne tiendra pas compte de ces régles d’élimination des déchets indiquées dans ce para-
graphe en répondra selon la loi en vigueur.
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CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois a partir de la date d’achat pour des défauts de matériel ou de
fabrication.

La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le document d’achat (ticket
de caisse) qui certifie la date d’achat et le nom du modéle de I’appareil acheté

Si 'appareil devrait demander I'assistance technique s’adresser au vendeur ou auprés de notre siége. Ceci pour
conserver inaltérée | ‘efficacité de votre appareil et pour NON invalider la garantie. Des éventuelles manipula-
tions de I'appareil de la part du personnel non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE

S’il y a des pannes a cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la période de garantie, nous
garantissons la réparation du produit gratuitement.

Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défectueuses a cause de :

a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,

b. Installation erronée ou inadaptation de l'installation électrique,

c. Réparations ou modifications effectuées par un personnel non autorisé,

d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,

e. Produit et/ou parties du produit relevant de I'usure et/ou consommables (ex : lampes piles, lames)

f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de 'appareil, négligence dans I'utilisation

La liste indiquée ci-dessus est a titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présente garantie est donc
exclue pour toutes les circonstances qui ne peuvent pas dériver des défauts de fabrication de I'appareil.

En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’'usage impropre de I'appareil et en cas d’'usage professionnel.
Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent directement ou indi-
rectement dériver a des personnes, des choses et des animaux domestiques, en conséquence au non-respect
de toutes les prescriptions indiquées dans le « livret des instructions et des précautions » approprié, en theme
d’installation, d’utilisation et d’entretien de I'appareil.

Le service apres-vente est effectué par votre revendeur ou par I'importateur/distributeur des produits Beper.

Ecrivez un e-mail au assistenza@beper.com pour connaitre le centre service agrée Beper le plus proche de
chez vous.
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Advertencias generales

Lea las siguientes instrucciones antes de usar el dispositivo.
Antes y durante el uso del dispositivo, se deben observar algunas
precauciones basicas.

Después de retirar todos los materiales de embalaje, verifique la in-
tegridad del dispositivo. En caso de duda, no utilice el dispositivo y
pongase en contacto con personal profesionalmente cualificado. Los
materiales de embalaje (bolsas de plastico, espuma de poliestireno,
etc.) deben mantenerse siempre fuera del alcance de los nifios, ya
que son una posible causa de riesgo.

Asegurese siempre de que el voltaje de la red sea igual al voltaje
indicado en la etiqueta de datos técnicos y que el sistema eléctrico
sea compatible con la potencia del aparato.

Nunca desenchufe el aparato de la toma de corriente tirando del ca-
ble de alimentacion.

Asegurese de que el cable nunca entre en contacto con superficies
calientes o afiladas.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacion esta dafado.

Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser sustituido por el
fabricante o por su Servicio Técnico de Asistencia Técnica o por una
persona cualificada, para evitar cualquier riesgo potencial.

Conecte el dispositivo unicamente a una toma de corriente.

Por lo general, no se recomienda el uso de adaptadores, regletas y/o
cables de extension.

Cuando sea necesario su uso, utilice unicamente adaptadores y alar-
gaderas que cumplan con las normas de seguridad vigentes.

Este dispositivo solo debe utilizarse para la operacion para la que fue
expresamente disefiado. Cualquier otro uso se considerara impropio
y, por lo tanto, peligroso, con la consiguiente caducidad de la ga-
rantia. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados
por un uso incorrecto, impropio e irrazonable.

Para evitar un sobrecalentamiento peligroso, desenrolle completa-
mente el cable de alimentacion y desenchufelo del tomacorriente
cuando no esté en uso.

Antes de realizar cualquier operacion de limpieza o mantenimiento,
desconecte el enchufe de la toma de corriente.

No sumerja el dispositivo en agua u otros liquidos.

Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de calor (por ejemplo,
radiadores).
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Este dispositivo no debe ser utilizado por personas (incluidos nifios)
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas, por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimiento del dispositivo,
a menos que estén supervisadas de cerca o sean instruidas por una
persona responsable de su seguridad con respecto al uso del dispo-
sitivo. dispositivo. Los nifios no deben jugar con el dispositivo.
Cuando se deba desechar el dispositivo, se recomienda dejarlo ino-
perativo.

También se recomienda hacer inofensivas las par-
tes del aparato que puedan constituir un peligro.

Este dispositivo no debe ser utilizado por ninos. Los
ninos no deben jugar con el dispositivo. Mantenga
el dispositivo y su cable fuera del alcance de los

ninos menores de 8 anos.

Este dispositivo puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 mas y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas,
0 por personas que carecen de experiencia y conocimiento del di-
spositivo, siempre que hayan recibido instrucciones completas sobre
el uso seguro del dispositivo. y siempre que entiendan los riesgos
asociados.

Algunas advertencias

Utilice el producto unicamente para el fin previsto y no lo utilice con
pelucas, pelo de animales u otros objetos.

Las rejillas de ventilacion y las salidas de aire nunca deben estar
bloqueadas.

Mantenga el cabello alejado de las rejillas de ventilacion. No deje
pafiuelos ni objetos similares cerca del aparato.

Asegurese de que el aparato no se moje y no lo utilice con las manos
mojadas. Si lo deja sobre una superficie mientras se seca, apaguelo
siempre como medida de precaucion.

No toque los accesorios con revestimiento ceramico durante su uso,
ya que existe riesgo de quemaduras.

La rejilla de salida de aire se calienta inevitablemente durante el uso.
El cable de alimentacién nunca debe entrar en contacto con el apa-
rato.

Asegurese de desenchufar siempre el aparato después de cada uso.
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Antes de conectar el aparato, compruebe que el voltaje indicado en
el mismo se corresponde con el voltaje local.

No sumerja ni deje caer el aparato en agua.

No dirija el flujo de aire hacia sus 0jos ni hacia otras zonas sensibles.
Durante su uso, mantenga su cabello lejos de la entrada de aire
parrilla para evitar tangling.Non conservare, utilizzare o posizionare
'apparecchio dove sussiste il pericolo che possa cadere in acqua
(es. lavandino o vasca da bagno).

Si el aparato entra accidentalmente en contacto con el agua o cae al
agua, desenchufelo inmediatamente. No intente recuperar un apara-
to caido.

No utilice el aparato si esta dafiado o no funciona correctamente, o si
el cable de alimentacion o el enchufe estan dafados.

No deje el aparato funcionando sin supervisién.

Si el aparato se sobrecalienta, apaguelo, desenchufelo y déjelo en-
friar durante unos minutos. Antes de volver a encenderlo, compruebe
que las rejillas de ventilacidon no estén obstruidas por polvo, pelo ni
ningun otro material que pueda impedir una ventilacion adecuada.
No introduzca ningun objeto en las aberturas del aparato. Asegurese
de que todos los orificios de ventilacion nunca se bloqueen durante
Su uso Yy que siempre estén libres de polvo y suciedad.

No tire del cable con fuerza excesiva ni lo enrolle alrededor del apa-
rato después de usarlo. Inspeccione el cable periddicamente para
detectar posibles dafos.

Este aparato no esta disenado para ser utilizado por nifos o perso-
nas con capacidades fisicas, sensoriales o cognitivas reducidas, o
con falta de experiencia y conocimiento, a menos que estén super-
visados o hayan recibido instrucciones y advertencias sobre el uso
correcto del aparato y los riesgos potenciales que conlleva.

No utilice el aparato en bafieras, duchas o recipientes llenos de agua.
Cuando utilice el aparato en el bafo, desenchufelo de la toma de
corriente cuando no lo esté utilizando, ya que la proximidad de fuen-
tes de agua puede suponer un riesgo incluso cuando el aparato esté
apagado.

Para mayor proteccién, recomendamos instalar un interruptor dife-
rencial (RCD) con una corriente residual de funcionamiento que no
supere los 30 mA en el circuito eléctrico del bafio. Consulte con su
electricista para obtener mas informacion.
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No coloque el aparato en ninguna superficie mientras esté en uso;
apaguelo siempre para evitar un sobrecalentamiento peligroso.

A Precaucion: No utilice este aparato cerca de baineras, duchas,
lavabos u otros recipientes que contengan agua.

Descripcion del producto Fig. A

1. Pantalla LED

. Selector de temperatura

. Selector de potencia y velocidad

. Manija

. Rejilla de entrada de aire

Cable

. Rejilla de salida de aire

. Punto de fijacion de accesorios

. Boton de bloqueo/desbloqueo de accesorios
10. Rizador de pelo para diestros

11. Rizador izquierdo

12. Boquilla concentradora magnética
13. Pincel plano

14. Cepillo voluminizador

15. Secador de pelo

16. Estuche de transporte

Colocacion de accesorios

Antes de encender el aparato, coloque el accesorio deseado.

Cada accesorio esta marcado con un indicador en su base que muestra donde se acopla a la unidad principal.
Acerque el accesorio a la parrilla, alineando el indicador con el simbolo del candado abierto. Gire suavemente
el accesorio hacia el candado cerrado. El accesorio estara correctamente insertado y bloqueado cuando oiga
un ligero clic y quede firmemente sujeto.

A Advertencia: No fuerce el mecanismo de insercién de accesorios para evitar daiar los pasadores
internos o el sistema de bloqueo. Si la rotacion resulta demasiado dificil, asegurese de que los acce-
sorios estén correctamente alineados y de que el selector de bloqueo no esté obstruido.

Para retirar los accesorios, deslice suavemente la palanca de bloqueo hacia abajo mientras desenrosca el ac-
cesorio (hacia el simbolo del candado abierto). Separe el accesorio de la parrilla.

Operacion
Enchufe el aparato a una toma de corriente y enciéndalo con el interruptor de encendido.
A continuacién, ajuste el aparato a la velocidad y la intensidad de calor deseadas.

Las siguientes configuraciones estan disponibles con el selector de velocidad:
| Flujo de aire ligero, para un uso suave y preciso, indicado en la pantalla LED con el simbolo o
Il potente flujo de aire, para un uso mas rapido y eficaz, indicado en la pantalla LED por el simbolo @

El selector de temperatura permite los siguientes ajustes:

» Cuando se selecciona el modo de flujo de aire suave, la temperatura se puede ajustar a tres niveles: aproxi-
madamente 30 °C, 50 °C y 80 °C.

» Cuando se selecciona el ajuste de flujo de aire fuerte, la temperatura se puede ajustar a tres niveles: aproxi-
madamente 30 °C, 70 °C y 90 °C.

A Advertencia: No conecte accesorios mientras el dispositivo esté en funcionamiento. Apague siem-
pre el dispositivo antes de reemplazar cualquier accesorio.
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Para apagar el dispositivo, coloque el selector de velocidad en 0.

La proxima vez que se encienda el dispositivo, la configuraciéon de temperatura volvera al mismo nivel utilizado
anteriormente.

Recomendamos utilizar la temperatura mas baja disponible para fijar mejor el peinado durante su uso.

Uso de los accesorios

Secador de pelo: Para uso estandar como secador de pelo. Después de lavar el cabello, sécalo con la tempe-
ratura deseada. Puedes acoplar el concentrador magnético para dirigir el flujo de aire con precision.

Cepillo alisador: para secar y lograr un peinado liso. Con el cabello humedo, dividelo en secciones y colécalas
en el centro del cabezal del cepillo para secarlo y conseguir un aspecto natural y suave.

Cepillo voluminizador: para dar volumen en las raices. Con el cabello ligeramente humedo, recomendamos
dividirlo en secciones y pasar el cepillo a lo largo de toda su extension para conseguir volumen desde la raiz
hasta las puntas.

Accesorios rizadores derecho e izquierdo: para crear ondas y rizos suaves. Con el cabello ligeramente
humedo, dividalo en secciones y acerque la primera seccion a la rizadora comenzando por las puntas; el barril
la envolvera y la rizara. Espere unos segundos antes de soltar la seccion. Para fijar el peinado de forma mas
efectiva, se recomienda ajustar la temperatura al minimo. Puede soltar el cabello mientras la rizadora esta en
uso, pero para facilitar su manejo, se recomienda apagarla antes de soltar el mechén. Las rizadoras derecha e
izquierda se distinguen por las flechas que indican la direccion del flujo de aire.

Limpieza

Antes de limpiar el exterior del aparato, desenchufelo y deje que se enfrie. Retire cualquier accesorio.

El aparato y sus accesorios se pueden limpiar con un pafo suave ligeramente humedecido con agua tibia. No
utilice disolventes, detergentes ni productos similares para limpiar el aparato, ya que podrian dafarlo.

Para retirar la rejilla y acceder al filtro para su limpieza, simplemente tire de ella hacia abajo. La rejilla se fija
magnéticamente a la unidad principal.

Recomendamos limpiar periédicamente el filtro para eliminar el pelo y el polvo acumulados.

Guarde el aparato en un lugar seco. Para mayor proteccién, también puede guardarlo junto con sus accesorios
dentro del estuche incluido en el paquete.

Especificaciones técnicas
Potencia: 1300W
Alimentacion eléctrica: 220-240V~ 50-60Hz

Con el objetivo de una mejora continua, Beper se reserva la capacidad de aportar cambios y mejoras al
producto sin previo aviso.

Al término de la vida Uutil del aparato, no eliminar como residuo municipal solido mixto sino eliminarlo

en un centro de recogida especifico colocado en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora

de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. El distribudor se
I cargara el costo de eliminacion de los equipos siguendo las normas actuales.
Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electrénicos se realiza con el propdsito de
una politica del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la cali-
dad del medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia
de dentro de estos equipos o0 a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes. Esta Vuestray
nuestra competencia aiudar la defensa del medioambiente.
El simbolo indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente ( 2011/65/EU) y le re-
cuerda que todos los productos electrénicos y eléctricos deben ser objeto de recogida por separado al finalizar
su ciclo de vida. Para obtener informacién sobre el reciclaje de este producto y dénde encontrar puntos de re-
cogida llame las supuestas autoridades locales. Una eliminacién no correcta de este producto podria conllevar
sanciones.
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Moldeador de aire sin escobillas Manual de instrucciones ES

CERTIFICADO DE GARANTIA
La garantia es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos de material o de fabri-
cacion.

La garantia es valida so6lo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y el nombre del modelo del
aparato comprado.

Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa. Eso para preservar el rendimiento
de su aparato y NO invalidar la garantia. Toda manipulacién del aparato por una persona no autorizada anula
automaticamente la garantia.

CONDICIONES DE GARANTIA
Si aparecen averias a causa de un defecto de material y/o fabricacion durante la garantia garantizamos gratu-
itamente la reparacion del aparato.

No se tienen en cuenta en la garantia todas las partes que sean defectuosas debidas a:

a. Dafos en el transporte o caidas accidentales.

b. Instalacion eléctrica incorrecta y no conforme.

c. Reparaciones o modificaziones realizadas por personal no especializado.

d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento.

e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lamparas, pilas, cuchillas).

f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia en el uso.

Esta lista es simplificada y no completa ya que esta garantia se anula para todas aquellas circunstancias que
no permiten remontar a defectos de fabricacién del aparato.

La garantia se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso profesional.

Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier dafio que puede directamente o indirectamente resultar de
personas, cosas o0 animales domésticos en consecuencia de la falta de cumplimiento de todas las instrucciones
indicadas en este “Manual de Instrucciones y Advertencias” en términos de instalacion, uso y mantenimiento
del aparato.

Contacte con el distribudor de su pais o el departamento de post venta de Beper.
Envie un e-mail a assistenza@beper.com y le enviaremos datos de su servicio tecnico en su pais.
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Oblikova¢ zrakom bez Cetkica Priru¢nik s uputama

Opc¢a upozorenja

Prije uporabe uredaja pro¢itajte sljedeée upute.

Prije i tijekom uporabe uredaja potrebno je pridrzavati se nekih
osnovnih mjera opreza.

Nakon uklanjanja svih materijala za pakiranje, provjerite cjelovitost
uredaja. U slucaju bilo kakve sumnje nemoijte Kkoristiti uredaj i obratite
se stru¢no osposobljenom osoblju. Materijale za pakiranje (plasti¢ne
vrecice, stiropor, itd.) uvijek treba drzati izvan dohvata djece, kao po-
tencijalnog uzroka rizika.

Uvijek provjerite je li napon mreZe jednak naponu navedenom na
naljepnici s tehni€kim podacima i je li elektricni sustav kompatibilan
sa snagom uredaja.

Nikada ne iskljuCujte uredaj iz utiCnice povlacenjem za kabel.

Pazite da kabel nikada ne dode u dodir s vrué¢im ili o$trim povrSinama.
Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ostecen.

Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili
njegova tehnicka sluzba nakon prodaje ili kvalificirana osoba, kako bi
se izbjegao svaki moguci rizik.

Aparat priklju€ite samo na uti€nicu za izmjeniénu struju.

Opcenito se ne preporucuje koristenje adaptera, viSestrukih uti¢nica
i/ili produznih kabela.

Kada je njihova uporaba nuzna, koristite samo adaptere i produzne
kabele koji su u skladu s vazeéim sigurnosnim propisima.

Ovaj uredaj smije se koristiti samo za rad za koji je izri€ito dizajni-
ran. Svaka druga uporaba smatra se neispravnom i stoga opasnom,
uzrokujuci prestanak vazenja jamstva. Proizvoda¢ se ne moze sma-
trati odgovornim za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnom, nepravil-
nom i nerazumnom uporabom.

Kako biste izbjegli opasno pregrijavanje, potpuno odmotajte kabel
za napajanje i izvucite utiCnicu iz utiCnice kada se uredaj ne koristi.
Prije izvodenja bilo kakvog postupka €iS¢enja ili odrzavanja, iskljuCite
utiCnicu iz utiCnice.

Nemojte uranjati uredaj u vodu ili druge tekucine.

Drzite uredaj podalje od izvora topline (npr. radijatora).

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju€ujuci djecu) s ograni¢enim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, osobe koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja o uredaju, osim ako ih osoba odgovorna
za njihovu sigurnost pomno ne nadzire ili im daje upute o koristenju.
uredaja.
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Oblikova¢ zrakom bez Cetkica Priru¢nik s uputama HR

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Kada se uredaj mora zbrinuti, preporuca se uciniti ga neispravnim.

Takoder se preporucuje da one dijelove uredaja koji
bi mogli predstavljati opasnost ucinite bezopasni-
ma.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Djeca se ne smi-
ju igrati s uredajem. Drzite uredaj i njegov kabel dalje

od djece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina ili starija i osobe s
ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili oso-
be koje nemaju dovoljno iskustva i znanja o uredaju, pod uvjetom da
su dobile potpune upute o sigurnoj uporabi uredaja. i pod uvjetom da
razumiju povezane rizike.

Neka upozorenja

Proizvod koristite samo za njegovu namjenu i nemojte ga koristiti s
perikama, zivotinjskom dlakom ili drugim predmetima.

Otvori za ventilaciju i izlazi nikada ne smiju biti blokirani.

Drzite kosu dalje od ventilacijskih otvora. Ne ostavljajte rupcCice ili
slicne predmete u blizini uredaja.

Pazite da se uredaj ne smoci i nemojte ga koristiti mokrim rukama. Ako
spustite uredaj dok se susite, uvijek ga iskljuCite kao mjeru opreza.
Ne dodirujte keramiCki obloZene dodatke tijekom upotrebe, jer postoji
opasnost od opeklina.

ReSetka za izlaz zraka neizbjezno se zagrijava tijekom upotrebe. Ka-
bel za napajanje nikada ne smije doci u kontakt s uredajem.
Obavezno iskljucite uredaj iz struje nakon svake upotrebe.

Prije spajanja uredaja provjerite odgovara li napon naveden na
uredaju lokalnom naponu.

Ne uranjajte niti ispustajte uredaj u vodu.

Ne usmjeravajte protok zraka prema oCima ili drugim osjetljivim
podrucjima.

Tijekom upotrebe, drzite tvoj dlaka dalje od usisa zraka reSetku koju
treba izbjegavati tangling.Non conservare, utilizzare o posizionare
I'apparecchio dove sussiste il pericolo che possa cadere in acqua
(es. lavandino o vasca da bagno).

Ako uredaj slucajno dode u kontakt s vodom ili padne u vodu, odmah
ga iskljucite iz struje. Ne pokuSavajte vaditi uredaj koji je pao.
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Ne koristite uredaj ako je oStecen ili neispravan, ili ako su kabel za
napajanje i/ili utika¢ oSteceni.

Ne ostavljajte uredaj u radu bez nadzora.

Ako se uredaj pregrije, iskljuCite ga, iskopcCajte iz struje i ostavite da
se hladi nekoliko minuta. Prije ponovnog ukljucivanja uredaja provje-
rite jesu li ventilacijski otvori blokirani prasinom, kosom ili bilo kojim
drugim materijalom koji bi mogao ometati pravilnu ventilaciju.

Ne ubacujte nikakve predmete u otvore uredaja. Pazite da svi ventila-
cijski otvori nisu blokirani tijekom upotrebe i da su uvijek bez praSine
| prljavstine.

Ne povlacCite kabel pretjeranom silom i ne omotajte ga oko uredaja
nakon upotrebe. Redovito provjeravajte ima li na kabelu znakova
ostecenja.

Ovaj uredaj nije namijenjen djeci ili osobama sa smanjenim fizickim,
senzornim ili kognitivnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili su im dane upute i upozo-
renja o pravilnoj upotrebi uredaja i potencijalnim rizicima.

Ne koristite uredaj u kadama, tuSevima ili posudama napunjenim vo-
dom.

Kada koristite uredaj u kupaonici, iskljuCite ga iz elektricne uti€nice
kada se ne koristi, jer blizina izvora vode moze predstavljati opasnost
Cak i kada je uredaj iskljucen.

Za dodatnu zastitu preporu¢ujemo ugradnju zastitne sklopke (RCD)
s preostalom radnom strujom koja ne prelazi 30 mA u elektri¢ni krug
kupaonice. Za viSe informacija obratite se elektricaru.

Ne stavljajte uredaj dok je u upotrebi; uvijek ga iskljuCite kako biste
izbjegli opasno pregrijavanje.

A Oprez: Ne koristite ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, umivao-
nika ili drugih posuda s vodom.

Opis proizvoda Slika A

1. LED zaslon 11. Lijeva pegla za kosu

2. Bira€ temperature 12. Magnetska mlaznica koncentratora
3. Odabir snage i brzine 13. Plosnata Cetka

4. Rucka 14. Kist za volumen

5. ReSetka za usis zraka 15. Susilo za kosu

6. Kabel 16. Torba za noSenje

7. ReSetka za izlaz zraka

8. Tocka za pri¢vrscivanje dodatne opreme

9. Gumb za zakljuavanje/otklju¢avanje dodatne opreme

10. Uvija€ za kosu za desnu ruku
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Priévrs¢ivanje pribora

Prije ukljuivanja uredaja, pri€vrstite Zeljeni pribor.

Svaki pribor oznacen je indikatorom na podnoZzju koji pokazuje gdje se pri€vrS¢uje na glavnu jedinicu. Priblizite
pribor rostilju, poravnavajuci indikator na priboru sa simbolom otvorenog lokota. Lagano okrenite pribor prema
zatvorenom lokotu. Pribor je ispravno umetnut i zaklju¢an kada Cujete lagani “klik” i €vrsto je pri€vr§¢éen na
mjestu.

& Upozorenje: Nemojte silom umetati pribor kako biste izbjegli lomljenje unutarnjih klinova ili su-
stava zaklju€avanja. Ako je rotacija preteska, provjerite je li pribor pravilno poravnat i da selektor
zaklju¢avanja nije blokiran.

Za uklanjanje nastavaka, lagano pomaknite polugu za zaklju€avanje prema dolje dok istovremeno odvrcete
nastavak (prema simbolu otvorenog lokota). Odvojite nastavak od rostilja.

Operacija
Ukljucite uredaj u utiCnicu i ukljucite ga pomocu prekidaca za napajanje.
Zatim postavite uredaj na Zeljenu brzinu i intenzitet topline.

Sljedece postavke dostupne su s biratem brzine:
| Lagani protok zraka, za njeznu i preciznu upotrebu, oznacen simbolom na LED zaslonu ge
Il snazan protok zraka, za brzu i u€inkovitiju upotrebu, Sto je na LED zaslonu naznaceno simbolom @

Bira€ temperature omogucuje sljedec¢e postavke:

* kada je postavljeno na postavku blagog protoka zraka, temperatura se mozZe podesiti na tri razine: priblizno
30°C,50°Ci80°C

* kada je postavljeno na postavku jakog protoka zraka, temperatura se moze podesiti na tri razine: priblizno 30
°C,70°Ci90°C

A Upozorenje: Ne pri¢vrscéujte pribor dok uredaj radi. Uvijek iskljucite uredaj prije zamjene bilo kojeg
pribora.

Za iskljuCivanje uredaja, postavite bira¢ brzine na 0.

Sljededi put kada se uredaj ukljuci, postavka temperature vratit ¢e se na istu razinu koja je prethodno koristena.
Preporucujemo koristenje najnize dostupne postavke temperature kako biste bolje fiksirali frizuru tijekom upo-
trebe.

Koristenje dodatne opreme

Susilo za kosu: Za standardnu upotrebu kao susilo za kosu. Nakon pranja kose, osusite je na Zeljenoj postavci.
Mozete pri¢vrstiti magnetski koncentrator za precizno usmjeravanje protoka zraka.

Cetka za zagladivanje: za susenje i stvaranje glatke frizure. S vlaznom kosom, podijelite kosu na dijelove i sta-
vite ih u srediSte glave Cetke da se osuSe i istovremeno postignu prirodan, gladak izgled.

Cetka za volumen: za dodavanje volumena od korijena. Za blago vlaznu kosu preporuéujemo da kosu podijelite
na dijelove, provlaceéi €etku cijelom duzinom za dodatni volumen od korijena do vrhova.

Nastavci za uvijanje kose (desni i lijevi): za stvaranje mekih valova i kovréa. S lagano vlaznom kosom, po-
dijelite kosu na dijelove i prvi dio priblizite uvijaCu za kosu poc€evsi od vrhova; cijev ¢e uvuci kosu i nakovréati
je. Pri¢ekajte nekoliko sekundi prije otpustanja dijela. Za ucinkovitije fiksiranje frizure preporucuje se postaviti
temperaturu na najnizu postavku. Kosu mozete otpustiti dok je uredaj jo$ u upotrebi, ali radi lakSeg rukovanja
preporucuje se iskljuciti uredaj prije otpustanja pramena. Desni i lijevi uvijaci za kosu mogu se razlikovati po
desnoj i lijevoj strelici koja pokazuje smjer strujanja zraka.

Ciséenje
Prije CiS¢enja vanjstine uredaja, iskljuCite ga iz utinice i ostavite da se ohladi. Uklonite sav pribor.
Uredaj i pribor mogu se Cistiti mekom krpom lagano navlazenom toplom vodom. Nemojte Cistiti uredaj otapalima,
deterdZentima ili sli¢nim proizvodima; oni bi mogli ostetiti uredaj.
Za uklanjanje reSetke i pristup filteru za ¢iS¢enje, jednostavno ga povucite prema dolje. ReSetka se magnetski
priévrS¢uje na glavnu jedinicu.
Preporu€ujemo redovito CiS¢enje filtera od nakupljene dlake i prasine.
Uredaj Cuvajte na suhom mjestu. Uredaj s priborom mozZete pohraniti i unutar kutije koja se nalazi u pakiranju
radi dodatne zastite.
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Tehnicke specifikacije
Snaga: 1300W
Napajanje: 220-240V~ 50-60Hz

Zbog bilo kakvih razloga poboljSanja, Beper zadrzava pravo izmjene ili poboljSanja proizvoda bez ikakve
obavijesti..

Europska direktiva 2011/65/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi (WEEE) zahtijeva da se

stari kuéanski elektri¢ni uredaji ne smiju odlagati u uobi¢ajeni nerazvrstani gradski otpad. Stari uredaji

moraju se skupljati odvojeno kako bi se optimizirala oporaba i recikliranje materijala koje sadrze i

smanjio utjecaj na ljudsko zdravlje i okoli§. Simbol prekrizene kante za otpatke na proizvodu podsjeéa
B Vas na vasu obvezu da kada odlazete uredaj mora biti odvojeno prikupljen.

GARANCIJALIST
Ovaj uredaj je provjeren u tvornici. Od datuma originalne kupnje vrijedi 24-mjese¢no jamstvo za greSke u ma-
terijalu i proizvodnji. Racun o kupnji i jamstveni list moraju se predati zajedno u slu€aju jamstvenog zahtjeva.

Jamstvo vrijedi samo uz jamstveni list i dokaz o kupnji (fiskalni racun) na kojem je nazna¢en datum
kupnje i model aparata

Za bilo kakvu tehnicku pomo¢ obratite se izravno prodavacu ili naSem glavnom uredu kako bi se ocuvala
ucinkovitost uredaja i NE BILO ponistiti jamstvo. Svaka intervencija na ovom uredaju od strane neovlastenih
osoba automatski ¢e ponistiti jamstvo.

UVJETI GARANCIJE
Ako uredaj pokaze nedostatke kao rezultat pogresnog materijala i/ili proizvodnje tijekom jamstvenog razdoblja,
jamc¢imo besplatan popravak pod uvjetom da:

- Aparat je koristen ispravno iu svrhu za koju je namijenjen.

- Aparat nije dirao, inaCe se ne moze odrzavati.

- Potrebno je predociti racun o kupniji.

- Uredaj koji pokazuje dosta istroSenost nece biti pokriven ovim jamstvom.

Dakle, bilo koji dio koji bi se mogao slu€ajno slomiti ili ima vidljive znakove uporabe u potro$nim proizvodima
(kao $to su lampe, baterije, grija¢i elementi...), estetski dijelovi su iskljueni iz jamstva, a bilo koji kvar proizasao
iz nepostivanja pravila za koriStenje, nemara u koriStenju i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje, pogresne ili nepra-
vilne instalacije, ostecenja tijekom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati dobavljacu.

Za svaki kvar koji se ne moze popraviti unutar jamstvenog roka, uredaj ¢e biti besplatno zamijenjen.

U svakom slucaju, ako je dio koji treba zamijeniti zbog kvara, loma ili kvara dodatak i/ili odvojivi dio proizvoda,
Beper zadrzava pravo zamijeniti samo doti¢ni dio, a ne cijeli proizvod

Obratite se svom distributeru u svojoj zemlji ili odjelu postprodaje.
Posaljite e-posStu na assistenza@beper.com koja ¢e proslijediti vase upite vaSem distributeru.
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Brezkrtacni zra¢ni oblikovalnik Navodila za uporabo SL

Splosna opozorila
Pred uporabo naprave preberite naslednja navodila.
Pred uporabo naprave in med njo je treba upostevati nekaj osnovnih
previdnostnih ukrepov.
Ko odstranite vse embalazne materiale, preverite celovitost aparata.
V primeru kakrSnega koli dvoma naprave ne uporabljajte in se obrni-
te na strokovno usposobljeno osebje. Embalazni materiali (plasticne
vrecCke, stiropor itd.) morajo biti vedno shranjeni izven dosega otrok,
saj lahko povzrocijo nevarnost.
Vedno se prepriajte, da je omrezna napetost enaka napetosti, nave-
deni na nalepki s tehni¢nimi podatki, in da je elektricni sistem zdruzljiv
z mocjo aparata.
Naprave nikoli ne izkljucite iz vti€nice tako, da potegnete za napajalni
kabel. Poskrbite, da kabel nikoli ne pride v stik z vro¢imi ali ostrimi
povrSinami.
Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel poSkodovan.
Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova tehni¢na poprodajna sluzba ali usposobljena oseba, da bi se
izognili morebitnemu tveganju.
Napravo prikljuCite samo na vti¢nico za izmenicni tok.
Uporaba adapterjev, vec vti¢nic in/ali podaljSkov kabla na sploSno ni
priporocljiva.
Ce je njihova uporaba nujna, uporabljajte samo adapterje in podaljSke
kabla, ki so skladni z veljavnimi varnostnimi predpisi.
Ta aparat se sme uporabljati samo za delovanje, za katero je bil
izrecno zasnovan. Vsako drugo uporabo je treba obravnavati kot
nepravilno in s tem nevarno, zaradi Cesar preneha veljati garancija.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno Skodo, nastalo za-
radi nepravilne, neprimerne in nerazumne uporabe.
Da bi se izognili nevarnemu pregrevanju, popolnoma odvijte napa-
jalni kabel in izvlecite vticnico iz elektricne vtiCnice, ko naprave ne
uporabljate. Pred izvajanjem kakrsnih koli postopkov CiSCenja ali
vzdrZzevanija izvlecite vtiCnico iz elektriCne vtiCnice.
Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Napravo hranite stran od virov ogrevanja (npr. radiatorja).
Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vklju€¢no z otroki) z omeje-
nimi fiziCnimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi, osebe, ki ni-
majo izkusenj in znanja o aparatu, razen Ce jih oseba, odgovorna
za njihovo varnost, pozorno opazuje ali jih dobro pouci o uporabi
aparata.
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Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Kadar je treba aparat odstraniti, je priporocljivo, da ga onemogocite.

Prav tako je priporocljivo, da se onesposobijo tisti
deli naprave, ki bi lahko predstavljali nevarnost.

Te naprave ne smejo uporabljati otroci. Otroci se z
napravo ne smejo igrati. Napravo in njen kabel hra-

nite stran od otrok, mlajsih od 8 let.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali vecC, in osebe z omeje-
nimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, Ki
nimajo izkusenj in znanja o aparatu, Ce so jim bila dana popolna na-
vodila za varno uporabo aparata in Ce razumejo s tem povezana tve-
ganja.

Nekaj opozoril

Izdelek uporabljajte samo za predvideni namen in ga ne uporabljajte
z lasuljami, zivalsko dlako ali drugimi predmeti.

Zracniki in izhodi zraka ne smejo biti nikoli blokirani.

Lasje naj ne pridejo v stik z odprtinami za zrak. RobCkov ali podobnih
predmetov ne puscajte v blizini naprave.

Pazite, da se naprava ne zmodi, in je ne uporabljajte z mokrimi roka-
mi. Ce napravo med brisanjem odlozite, jo vedno previdno izklopite.
Med uporabo se ne dotikajte keramicnih dodatkov, saj obstaja nevar-
nost opeklin.

Resetka za izstop zraka se med uporabo neizogibno segreje. Napa-
jalni kabel se ne sme nikoli dotikati naprave.

Po vsaki uporabi vedno izklju€ite napravo iz elektricnega omrezja.
Pred prikljuCitvijo naprave preverite, ali napetost, navedena na na-
pravi, ustreza lokalni napetosti.

Naprave ne potapljajte in ne spuscajte v vodo.

Ne usmerjajte zracnega toka proti oCem ali drugim obcutljivim prede-
lom.

Med uporabo hranite tvoj lasje stran od dovoda zraka reSetke, ki se
ji je treba izogniti tangling.Non conservare, utilizzare o posizionare
'apparecchio dove sussiste il pericolo che possa cadere in acqua
(es. lavandino o vasca da bagno).

Ce naprava pomotoma pride v stik z vodo ali pade v vodo, jo takoj
izkljuCite iz elektricnega omrezja. Ne poskusajte dvigniti padle napra-
ve.
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Naprave ne uporabljajte, Ce je poSkodovana ali ne deluje pravilno ali
Ce sta poSkodovana napajalni kabel in/ali vtic.

Naprave ne puscajte delujoCe brez nadzora.

Ce se naprava pregreje, jo izklopite, izkljuCite iz elektricnega omrezja
in pustite, da se nekaj minut ohladi. Preden napravo ponovno vklopi-
te, preverite, ali so prezraCevalne odprtine blokirane s prahom, lasmi
ali drugimi materiali, ki bi lahko ovirali pravilno prezracevanje.

V odprtine naprave ne vstavljajte nobenih predmetov. Med upora-
bo se prepricajte, da prezracevalne odprtine niso blokirane in da so
vedno brez prahu in umazanije.

Ne vlecite kabla s prekomerno silo in ga po uporabi ne navijajte okoli
enote. Redno pregledujte kabel glede znakov poskodb.

Ta naprava ni namenjena uporabi otrokom ali osebam z zmanjSanimi
telesnimi, senzori¢nimi ali kognitivnimi sposobnostmi ali osebam brez
izkuSenj in znanja, razen €e so pod nadzorom ali so prejele navodila
in opozorila glede pravilne uporabe naprave in morebitnih tvegan;.
Naprave ne uporabljajte v kopalnih kadeh, tusih ali posodah, na-
polnjenih z vodo.

Ko aparat uporabljate v kopalnici, ga izkljuCite iz elektriCne vtiCnice,
ko ga ne uporabljate, saj lahko blizina vodnih virov predstavlja tve-
ganje, tudi ko je aparat izklopljen.

Za dodatno zascito priporoCamo, da v elektricni tokokrog kopalnice
namestite zasCitno stikalo na diferen¢ni tok (RCD) s preostalim de-
lovnim tokom, ki ne presega 30 mA. Za ve¢ informacij se obrnite na
elektriCarja. Naprave med uporabo ne odlagajte; vedno jo izklopite,
da preprecite nevarno pregrevanje.

A Pozor: Naprave ne uporabljajte v blizini kadi, tusev, umival-
nikov ali drugih posod z vodo.

Opis izdelka Slika A

1. LED-zaslon 10. Desnicarski kodralnik las

2. |zbirnik temperature 11. Levi kodralnik las

3. Izbirnik modi in hitrosti 12. Magnetna koncentratorska $oba
4. Rocaj 13. Ploska krtaca

5. ReSetka za dovod zraka 14. Copic¢ za volumen

6. Kabel 15. Susilnik za lase

7. Resetka za izpust zraka 16. Torbica za prenaSanje

8. Tocka za pritrditev dodatne opreme

9. Gumb za zaklepanje/odklepanje dodatne opreme
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Pritrditev dodatne opreme

Preden vklopite napravo, namestite Zeleni dodatek.

Vsak dodatek je na podstavku oznacen z indikatorjem, ki prikazuje, kje se pritrdi na glavno enoto. Dodatek
priblizajte reSetki in poravnajte indikator na dodatku s simbolom odprte klju€avnice. NeZno ga zavrtite proti zaprti
klju€avnici. Dodatek je pravilno vstavljen in zaklenjen, ko zasliSite rahel »klik« in je trdno pritrjen.

& Opozorilo: Mehanizma za vstavljanje pripomoc&kov ne silite, da ne bi zlomili notranjih zaticev ali si-
stema zaklepanja. Ce je vrtenje pretezko, se prepric¢ajte, da so pripomocki pravilno poravnani in da
izbirnik zaklepanja ni oviran.

Za odstranitev nastavkov nezno potisnite zaklepno roc€ico navzdol, medtem ko hkrati odvijate nastavek (proti
simbolu odprte klju¢avnice). Nastavek snemite z Zara.

Operacija
Napravo prikljucite v vti€nico in jo vklopite s stikalom za vklop.
Nato nastavite napravo na Zeleno hitrost in intenzivnost toplote.

Z izbirnikom hitrosti so na voljo naslednje nastavitve:
| Svetlobni pretok zraka za nezno in natanéno uporabo, ki je na LED-zaslonu prikazan s simbolom gs
Il mo&an pretok zraka za hitrejSo in uc¢inkovitejSo uporabo, kar na LED-zaslonu prikazuje simbol @

I1zbirnik temperature omogoc€a naslednje nastavitve:

« pri nastavitvi neznega pretoka zraka je mogoce temperaturo nastaviti na tri ravni: priblizno 30 °C, 50 °C in 80 °C
* pri nastavitvi mo¢nega pretoka zraka je mogoce temperaturo nastaviti na tri ravni: priblizno 30 °C, 70 °C in 90
°C

& Opozorilo: Med delovanjem naprave ne prikljucujte dodatne opreme. Pred zamenjavo dodatne opre-
me vedno izklopite napravo.

Za izklop naprave nastavite izbirnik hitrosti na 0.
Ko napravo naslednji¢ vklopite, se bo nastavitev temperature vrnila na isto raven, kot je bila uporabljena pre;j.
Priporo€amo uporabo najnizje razpoloZljive temperature, da se pri€eska med uporabo bolje utrdi.

Uporaba dodatne opreme

Susilnik za lase: Za standardno uporabo kot susilnik za lase. Po umivanju las jih posusite pri Zeleni nastavitvi.
Za natan¢no usmerjanje zracnega toka lahko pritrdite magnetni koncentrator.

Gladilna krtaca: za suSenje in ustvarjanje gladke pri¢eske. Vlazne lase razdelite na dele in jih polozite na sredino
glave krtace, da se posusijo in hkrati doseZejo naraven, gladek videz.

Krta€a za volumen: za dodajanje volumna pri koreninah. Pri rahlo vlaznih laseh priporoamo, da lase razdelite
na dele in s krtao povlecete po celotni dolZini za dodaten volumen od korenin do konic.

Desni in levi nastavki za kodranje: za ustvarjanje mehkih valov in kodrov. Z rahlo vlaznimi lasmi jih razdelite na
dele in prvi del priblizajte kodralniku, zacen8i od konic; cev bo lase potegnila navznoter in jih nakodrala. Preden
del spustite, poakajte nekaj sekund. Za ucinkovitejsSo fiksacijo priceske je priporocljivo, da temperaturo nastavi-
te na najnizjo nastavitev. Lase lahko spustite, medtem ko je naprava Se v uporabi, vendar je za laZje rokovanje
priporocljivo, da napravo izklopite, preden spustite pramen. Desni in levi kodralnik locite po desni in levi pus¢ici,
ki oznaCujeta smer pretoka zraka.

Ciséenje

Pred &iS€enjem zunanjosti naprave jo izkljucite iz vti¢nice in pustite, da se ohladi. Odstranite morebitne dodatke.
Napravo in dodatno opremo lahko ocistite z mehko krpo, rahlo navlazeno s toplo vodo. Naprave ne Cistite s topili,
detergenti ali podobnimi izdelki, saj jo lahko poSkodujejo.

Ce Zelite odstraniti reSetko in dostopati do filtra za &i§&enje, jo preprosto povlecite navzdol. Re$etka se magnet-
no pritrdi na glavno enoto.

Priporo€amo redno ¢iscenije filtra, da se znebite nakopicenih las in prahu.

Napravo shranjujte na suhem mestu. Za dodatno zascito lahko napravo shranite tudi z dodatno opremo v
prilozeni torbici.
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Tehnicne specifikacije
Mo¢: 1300W
Napajanje: 220-240V~ 50-60Hz

Zaradi kakrsnih koli izboljSav si Beper pridrzuje pravico do spremembe ali izboljSave izdelka brez
predhodnega obvestila.

Evropska direktiva 2011/65 / EU o odpadni elektricni in elektronski opremi (OEEQ) zahteva, da starih

gospodinjskih elektri¢nih naprav ne smete odvreci v obicajni nesortirani tok komunalnih odpadkov.

Stare naprave je treba zbirati lo¢eno, da se optimizira predelava in recikliranje materialov, ki jih vse-

bujejo, ter zmanjsa vpliv na zdravje ljudi in okolje. Precrtani simbol “ko§ za smeti” na izdelku vas
I opomni na vaso obveznost, da morate odpadke odstranjevati lo¢eno.

GARANCIJSKO IZJAVA
Ta naprava je bila preverjena v tovarni. Od datuma prvotnega nakupa velja 24-mesecna garancija za materialne
in proizvodne napake. V primeru zahtevka za jamstvo je treba predloZiti potrdilo o nakupu in potrdilo o garanciji.

Garancija velja samo z garancijskim potrdilom in dokazilom o nakupu (raéun) z navedbo datuma nakupa
in modela aparata

Za kakr$no koli tehniéno pomo¢ se obrnite neposredno na prodajalca ali na na$ sedez, da boste ohranili
ucinkovitost naprave in ne da razveljavili garancijo. Vsak poseg nepooblas¢enih oseb na to napravo samodejno
razveljavi garancijo.

JAMSTVENI POGOJI
Ce naprava v ¢asu garancije pokaZe napake zaradi napa&nega materiala in / ali izdelave, garantiramo brezplaéno
popravilo pod pogojem, da:

- Naprava je bila pravilno uporabljena in za namen, za katerega je bila namenjena.
-V napravo ni bilo posega, razen v primeru vzdrzevati.

- Predloziti je treba racun kot potrdilo o nakupu.

- Garancija ne krije napak, v primerno obrablje.

Zato so vsi deli, ki bi se lahko nenamerno zlomili ali imajo vidne znake uporabe v potro$nih izdelkih (kot so
svetilke, baterije, grelni elementi ...), estetski deli izkljueni iz garancije in kakrSna koli napaka, ki je posledica
neupostevanja pravil za uporabo, malomarnost pri uporabi in / ali vzdrZzevanju naprave, neprevidnost, napacna
ali nepravilna namestitev, Skoda med prevozom in katera koli druga $koda, ki je ni mogoce pripisati dobavitelju.
Za vsako napako, ki je ni bilo mogoc¢e odpraviti v garancijskem roku, aparat zamenjamo brezpla¢no.

V vsakem primeru, Ce je del, ki ga je treba zamenjati zaradi okvare, dodatek in / ali snemljiv del izdelka, si Beper
pridrzuje pravico do zamenjave le tistega dela in ne celotnega izdelka.

Obrnite se na svojega distributerja v svoji drzavi ali na drugem prodajnem oddelku Beper.
E-posta assistenza@beper.com, ki bo posredovala vasa vprasanja vasem distributerju.
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Fevikég TTPOEIBOTTOINCEIG

AlaBdoTe TIG TTAPAKATW O0ONYieg TTPIV XPNOIUOTTOINCETE T
OUOKEUN.

Mpiv Kal KAT& TN XPAoN TNG CUOKEUNG, TTPETTEI VA TNEOUVTAI OPICUEVEG
BaoIKEG TIPOPUAAEEIG.

A@ouU apaipéoeTe OAa Ta UAIKA CUOKEUOOIAG, EAEYETE TNV AKEPAIOTNTA
TNG OUOKEUNG. 2€ TIEPITITWON APQIBOAIGG PN XPNOIKOTIOIEITE
TN OUOKEUN Kal ETTIKOIVWVNOTE ME ETTAYYEAMATIKA KATOAPTIOUEVO
TTPOOWTTIKO. Ta UAIKG ouoKeuaoiag (TTAAOTIKEG OOKOUAEG, PENICOA
K.ATT.) TTRETTEI TTAVTA VO QUAGCOOVTAI HaKPIA aTTO TTaIdId, wg TTIeavn
aiTia Kivouvou.

BeBaiwBeite o611 n 1Gon Tou OIKTUOU Egival ion PE TNV TAON TIOU
avaypA@eTal oTNV ETIKETA TEXVIKWY OEQOPEVWV Kal OTI TO NAEKTPIKO
ouoTNua gival cuhPaTo Pe TNV 1I0XU TNG OUOKEUNG.

MoTé pnv aTTOOUVOEETE T OUOKEUN aT1TO TNV TIpida TPAaBwWVTaS TO
KaAwIO PEUNATOG.

BeBaiwBeite 611 TO KOAWDIO deV £pXETAI TTOTE OE £TTAPN PE CEOTEG N
QIXMNPES ETTIPAVEIEG.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN €AV TO KAAWDIO TpoPodoaiag eival
KATEOTPOAUMEVO.

Edv 10 KOAWdIO TPOQYOdOOIag €ival KATECTPAPMEVO, TIPETTEI VA
QVTIKATOOTOOEI ATTO TOV KATAOKEUAOTH 1] a1Td TO TEXVIKO O£PPIG META
TNV TTWANON 1 aTTO €CEIBIKEUPEVO ATOUO, TTPOKEINEVOU VA ATTOPEUXOEi
TUXOV KivOUVvOoG.

2UVOEDTE TN CUOKEUN YOVo o€ TTpida evaANACOOPEVOU PEUPATOG.
levikd Oev ouvioTatal n  XpPnon TIPOCOPHOYEWY, TTOAAATTAWY
UTTOO0XWV I)/KaI TTPOEKTACEWY KaAwdiou.

Otav n xprion TOug E€ival ATTAPAITNTN, XPNOIYOTIOIEITE MPOVO
TIPOCAPHPOYEIG KAI TIPOEKTACEIG KAAWDIOU CUUPWVA JE TOUG IOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG QOQaAEiag.

AUTA n OUOKEUN TTPETTEI VA XpNnOoIPoTToIEiTal HOvo yia Tn AsiToupyia
yla Tnv otroia £xel oxedlaoTei pnTd. OTTOIAdATTOTE AAAN XPrION TTPETTEI
va Bewpeital e0QOAPEVN KOl ETTOUEVWG ETTIKIVOUVN, TTPOKAAWVTOG
™ AQEN NG eyyunong. O KATAOKEUOAOTAG Oev uTTopei va BewpnOei
UTTEUBUVOG YIa OTTOIOBATTOTE {NMIA TTOU TTPOKAAEITAI ATTO E0QAAUEVN,
aKOTAAANAN Kai TTapaAoyn xprRon.

MNa va atro@uyeTe TNV ETTIKIVOUVN UTTEPBEPPAVON, LETUAICTE TEAEIWG TO
KOAWOIO PEUPATOG KAl ATTOOUVOEDTE TN CUCKEUN aTtro Tnv TTpia otav
OV XPNOIUOTTOIEITAL.
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Mpiv  TTPayUATOTIOINCETE OTTOIAONTIOTE €pyacia  KaBapiopou N
OUVTHAPNONG, ATTOOUVOEDTE TN CUOKEUN aTTO TRV TTPIla.

Mn BuBiCeTe TN cuokeur o€ vepd 1 GAAa uypd. KpaTtrioTe TN OUOKEUN
Makpld atmd TTnNyEG Bépuavong (TT.X. KaAopipép). AuTh N OUOKEUN
Oev TTPETTEI VA XPNOIYOTIOIEITAlI aTTO AToua (CUPTTEPIAGUBAVOUEVWV
TTAIOIWV) UE TTEPIOPIOUEVEG CWHPATIKESG, AIOBNTNPIAKES I dIAVONTIKEG
IKAVOTNTEG, ATTO ATOPA TTOU OEv £XOUV EUTTEIPIO KAl yvwon Tng
OUOKEUNG, €KTOG €dv TTapakoAouBouvtal oTtevd 1 kaBodnyouvtal
TIPOOEKTIKA aTTd ATOPO UTTEUBUVO yIa TNV AOQAAEId TOUG OXETIKA
ME TN XPAOoN TNG OUOKEUNG. Ta TTaidId dev TTPETTEI VA TTAICOUV WE TN
ouokeur]. OTav n ouoKeun TTPETTEI VA aTTOPPIPOE], cuvioTATAl va TNV
BEoeTe EKTOG AcITOUPYIaG.

2UVIOTATOlI €TTionNg Vva KATOOTAOETE  aBAafn
EKEIVO TA MEPN TNG OUOKEUNG TToUu &VOEXETAl va
atroTeEAOUV KivOuvo. AUuTh N OUuoKeun OEv TTPETTEI va
Xpnoigotroigital atrd maidid. Ta Taidid dev TrPETTEl
va Taifouv Je T ouoKeun. KpaToTE TN CUCKEUI Kal

TO KOAWOSI0 TNG HOKPIA ATrd TTaIdIA KATW TWYV 8 ETWV.
AuUTl N OUuoKeu PUTTOPEI va xpnolyoTroinBei amd maidid 8 €Twv Kal
Avw Kal atmd ATopa PE TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG, AIOBNTNPIAKES N
VONTIKEG IKAVOTNTEG I aTTO ATOPA TTOU OEV €XOUV EUTTEIPIA KAI YVWON
TNG OUOKEUNG, UTTO TNV TTPoUTTO8e0n OTI Toug £Xouv O00E€i TTANPEIG
00NnYieg OXETIKA PE TNV AOQAAr} XPrion TNG OUOKEUNG Kal UTrd Tnv
TTPOUTTOBECN OTI KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

Mepikég TTpOEIBOTTOINCEIG

XpNOIYOTIOINOTE TO TTPOIOV PJOVO YIO TOV OKOTTO TTOU TTPOOPICETAI KAl
MNV TO XPNOIMOTIOIEITE PE TTEPOUKEG, TPIXEG CLWV 1) AAAA AVTIKEIUEVQ.
O1 agpaywyoi kal o1 £¢0do1 aépa dev TTPETTEI TTOTE VA Eival QPAYUEVOL.
Kpatrote Ta uaAAId 0ag pakpid atro 1a avoiyuata e¢agpiopou. Mnv
QQAVETE XOPTOPAVTIAQ | TTAPOPOIA AVTIKEIMEVA KOVTA OTN CUOKEUTN).
BeBaiwBeite 611 N cuokeur dev Bpaxei Kal PNV TN XPNOIUOTIOIEITE UE
Bpeyuéva xépla. EAQv aprioeTe KATW TN OUOKEUN €VW OTEYVWVEDTE,
QATTEVEPYOTTOINOTE TNV TTAVTA WG TTPOPUAAEN.

Mnv ayyifeTe Ta afeoOUdP UE KEPAMIKN ETTIKAAUWN KOTA TN XPAon,
KaBwWG UTTAPXE! KiVOUVOG EYKAUPATWV.

H ypihia e€600U aépa avattoQeukTa BepPaiveTal KATA TN XPRon.
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To KaAWOdIO TPOYODOCIaG dEV TTPETTEI TTOTE VA EPXETAI O€ ETTAPN UE TN
OUOKEUN.

BeBaiwOeite 0TI aTTOOUVOEETE TTAVTA TN CUCKEUN aTTo TNV TTPIla JETA
atrd KAbe xpnon.

Mpiv ouvdEéoeTe TN OUOKEUN, EAEYETE OTI N TAON TTOU AvAYPAPETAl OTN
OUOKEUN QVTIOTOIXEI OTNV TOTTIKI TAON.

Mnv BuBileTe | piXVETE TN OUOKEUN O€ VEPO.

Mnv kateuBuveTe TN pory Tou aépa TTPOG Ta HATIO 0ag 11 AAAEG
€UQIoONTEG TTEPIOXEG.

Katd tn Xprnon, KpaTAoTe 0ag JAAAIG HakpId atrd ThV ei0aywyn agpa
MAoKa yia va atropuyete utrépdepa.Non conservare, utilizzare o po-
sizionare I'apparecchio dove sussiste il pericolo che possa cadere in
acqua (es. lavandino o vasca da bagno).

Edv n ouokeun €pBel katd AGBOg o€ €TTa®r PE VEPO 1 TTECElI OTO
VEPO, ATTOOUVOEDTE TNV APECWG aTTO TNV TTPida. Mnv €TTIXEIPOETE va
QVOAOUPETE MIA TTECPEVN OUOKEUT.

Mnv XPNOILOTIOIEITE TN CUOKEUN AV £XEIUTTOOTEI {NIG A DUCAEITOUPYEI
A €A&v TO KAAWDIO TPOPODdOTIag f/Kal TO PIG £XOUV UTTOOTEN (NIA.
Mnv a@riveTe TN OUOKEUN O€ ASITOUPYIa XWPIG ETTIBAEWN.

Edv n cuokeur uttepBeppavOei, ATTEVEPYOTTOINOTE TNV, OTTOOUVOEDTE
TNV a1TO TNV TTPICa KAl A@AOTE TNV va KPpUwaoel yia Aiya Aetrtd. MNpiv
EVEPYOTTOINOETE EAVA T OUOKEUN, EAEYETE OTI 01 OTTEG ECEPICUOU DEV
€ival PPayPEVES ATTO OKOVN, TPIXES 1 OTTOI00NTTOTE AAAO UAIKO TTOU Ba
MTTOpOUCE va EUTTODICEI TOV OCWOTO AEPIOUO.

Mnv €I0AYETE QVTIKEIMEVA OTA AVOiyuaATa TNG OUOKEUNG. BeBaiwbeite
OTI OAEG OI OTTEG AEPIOPOU OeV gival TTOTE PAYUEVEG KATA TN XPAON
Kal OTI €ival TTavTa attaAAayuEVES aTTd oKOvVN Kal BPwId.

Mnv TpaBdTte T0 KOAWDSIO Pe UTTEPPBOAIKI dUVANN KAl PNV TO TUAIYETE
yUpw atro TN Jovada PeTd Tn Xprion. EAEyXETE TOKTIKA TO KOAWDIO yia
onuadia ¢nuIdg.

AuTl n ouokeun dev TTPoopieTal yia Xpron atmmo TTaidid ;. dtoua
ME MEIWMPEVEG OCWHATIKEG, AlIoONTNPIOKES ] YVWOTIKEG IKAVOTNTEG N
ENNEIYPN EUTTEIPIAG KAl YVWOEWY, EKTOG €AV BpiokovTal uTTd €TTiBAEWN
) TOug £xouv doBE&i 0dNyieS Kal TTPOEIOOTTOINCEIG OXETIKA PE TN OWOTNA
XPron TNG OCUOKEUNG Kal TOUG TTIBAavOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEL.

Mnv XPNOILOTIOIEITE TN OUOKEUN O€ PTTAVIEPEG, VTOUG ) DOXEIQ YEUATA
ME VEPO.

46



2TAINEP aépa Xwpig WNAKTPES Eyxeipidio odnyiwv GR

Otav XpnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN O€ PTTAVIO, OTTOOUVOEDTE TNV ATTO
TNV TTPia OTav OEV TN XPNOIUOTIOIEITE, KABWG N €yyuTnNTa PE TTNYEG
VEPOU PTTOPEI va atToTEAECEI KivOUVO aKOUO Kal OTAV N CUCKEUN €ival
QTTEVEPYOTTOINUEVN.

MNa mpdoBeTn TTPOOTACIA, CUVIOTOUNE TNV EYKATACTAON MIAG OIATAENG
dlappong peupartog (RCD) pe diappory peupatog AsIToupyiag TTou
oev utrepPaivel Ta 30 MA OTO NAEKTPIKO KUKAWMPO TOU MTTAVIOU.
EmkoivwvAoTe pe  Tov  NAEKTPOAOYO O©OG  yIa  TTEPIOCOTEPES

TTANPOYOPIEG.
Mnv akOUpTTaTE KATW T CUCKEUN OTaV T XpnoldoTrolEiTe. MNMavra va
TNV OTTEVEPYOTTOIEITE VIO VA ATTOPUYETE ETTIKIVOUVN UTTEPBEPUAVON.

A Mpoooxn: Mnv XpnOIMOTTOIEITE AUTAV T CUOCKEUNR KOVTA O€
pnaylépag, VTOUG, VEPOXUTEG I AAAa doxeia TToU TrePIEXOUV
vepo.

Meprypaen mwpoiovrog Eik. A

1. 086vn LED

. EmAoyéag Beppokpaciog

. EmAoy€ag 1ox00¢ Kai TaxutnTtag
NaBr

2xdpa el0aywyns aépa

. KoAwdiakr TnAedpaon

. Fpikia e€6d0u aépa

. Znueio ouvdeong ageooudp

. KoupTri kAeidwpatog/EekAeldwpatog ategoudp
10. Zidepo yia PTTOUKAEG BELIOKEIPAG
11. ApIoTEPO CIdBEPO VI PTTOUKAEG

12. MayvnTiké aKkpo®UOI0 CUUTIUKVWTA
13. ETriredn Bouptoa

14. Bouptoa yia éyko

MOoTOAGKI HaAAIwWV

16. ©OAKN YeTapopdg

©CONOUAWN

20vdeon aseooudp

Mpiv evePYOTTOINOETE TN CUOKEUN, OUVOEDTE TO ETTIBUPNTO €EAPTNHA.

Kdabe ageooudp @épel pia évoeign otn BAaon Tou TTou deixvel TToU GuVOEETaN PE TNV KUpla povada. MAnoidoTe
10 afeooudp OTn ox4pa, eubBuypappifovtag Tnv €voelign oTo ageooudp Pe To aUUBOAO avoixToU AOUKETOU.
MepioTpéwTe atraAd 10 ageagoudp TTPOG To KAEIGTO AoukéTo. To afeooudp €xel TOTTOBETNOEI Kal ao@AAIOTEI CWOTA
&Tav aKoUOoETE £va eAa@PU «KAIK» Kal €Xel ao@aAioel oTabepd atn Béon Tou.

& MNpogidotroinon: Mnv i€deTe TOV PNXAVIOHO £100YWYRG ASECTOUAP YIA VA OTTOQPUYETE TO CTIACINO
TWV ECWTEPIKWYV TIEIpWV | TOU CUCTAHATOG ao@dAiong. Edv n mepioTpo@n eival TToOAU SUOKOAN,
BeBaiwOeiTe 6TI Ta afecoudp gival cwoTd guBuypappiopéva Kal 6T o emiAoyéag ao@dAiong dev
epTrodideTal.

Ma va agaipéoete Ta €apTAPaTa, oUPETE aTTAAd TOV JOXAG ao@AAIoNG TTPOG Ta KATW, EERIBWVOVTAG TAUTOXPOVA
10 £€dpTNUA (TTPOG TO OUPBOAO avoixToU AoUKETOU). ATTOGTIAOTE TO £€GPTNUA ATTO TN OXAPA.
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AgiToupyia
2UVOEOTE TN CUOKEUNA O€ IO TTPICa KAl EVEPYOTTOIOTE TNV XPNOIUOTIOIWVTAG TOV SIOKOTITN AEITOUpYiag.
21N ouvéxela, puBUIioTE TN CUOKEUR OTNV EMOUMNTH TaxUTNTa Kai éviacn BeppdTtnTag.

O1 ak6Aoubeg pubuioelg gival d1aBéoipeg pe Tov emAoyéa TaxUTNTAG:
| EAa@pI@ por| aépa, yia atralr Kal akpiBr XpAon, TTou UTTodsikvUeTal oTnv 086vn LED pe 1o gUuBoAO &
Il 1loxupn pon aépa, yia TaxUTeEPN Kal TTIO OTTOTEAEOUOTIKA XPAON, TTOU UTTOdEIKVUETAI TNV 006vn LED pe 10

oUuBoAo @

O emoyéag Beppokpaaiag ETITPETTEN TIG AKOAOUBEG puBioEIG:

* OTaV €X€l pUBNIOTEI OTN PUBUICH aTTaAR por| aépa, n BepuUokpacia YTTopei va puBbuIaTE o€ Tpia eTTiTTEDA: TTEPITIOU
30°C, 50°C ka1 80°C

« O1av £xel pUBUIOTE OTN PUBUICN 1I0XUPAG PONG agpa, n Beppokpaaia PTropei va pubuioTei oe Tpia eTmiTeda:
mrepitrou 30°C, 70°C kai 90°C

& MNposidotoinon: Mnv ocuvdéeTe agegoudp evw n cuokeun BpiokeTal o AeiToupyia. Na atrevepyoTtroleitTe
TAVTA Tr) CUOKEUN TTPIV AVTIKATOOTHOETE OTTOIO8ATIOTE ageooudp.

Mo va aTTevePyOTIOINCETE TN GUOKEUT, puBPioTE Tov eTIAoyEa TaxuTnTag oTo 0.

Tnv eTépEVN POPE TTOU B EVEPYOTTOINTETE T GUOKEUT, N pUBUICN BeppoKkpaciag Ba eMOTPEWEl OTO iB10 ETTITTESO
TTOU XPNOIYOTTOINONKE TTPONYOUNEVWG.

JUVIOTOUUE va XPNOIYOTIOIEITE TN XaunAdTepn dlaBéoiun pubuion Beppokpaaiag yia va pubuicete KAAUTEPT TO
OTUA KaT@ Tn Xpron.

XpRon Twv afecoudp

ZreyvwTRpag paAAiwv: [Na Kavovikr XpAon wg TIOTOAAKI HaAAIV. AQoU AoUoeTe Ta HaAAIG 0OG, OTEYVWAOTE Ta
oTnv €mBuunTA PUBUIoN. MTTOPEITE VO GUVOECETE TOV PAYVNTIKO GUUTTUKVWTH YIO VA KATEUBUVETE JE aKpiBEIa Tn
por Tou agpa.

BouUptoa Agiavong: yia oTéyvwua Kal dnuioupyia Agiou xteviopatog. Me vwtrd paAAid, xwpioTe Ta o€ TOUPEG
KOl TOTTOBETAOTE T GTO KEVTPO TNG KEPAANG TNG BoUPTOAG yia va OTEYVWOOUV Kal TAUTOXPOVA va TTETUXETE HIC
QUOIKA, Agia epeavion.

BoupToa yia 6yko: yia va TTpooBéoeTte Oyko OTIG pideg. Me eAa@pwg vwTrd HOAAIG, OUVIGTOUNE Va XWPIOETE TO
MaANIG o€ TOUQEG, TTEPVWVTAG TN BoupToa o€ GAO TO UAKOG Yia ETITTAEOV OYKO OTTO TIG PICES WG TIG GKPEG.
E€aptpata yia pmmoUkAeg de€id Kal apioTepd: yia va dnuIoupyrnoeTe atmaAols KUPATIOPOUG Kal PHTTOUKAEG. Me
Ta MOANIG EAaQPWG Bpeypéva, XwpioTe Ta JAAAIG o€ TOUPEG KOl QEPTE TNV TTPWTN ToU@A KOVTA GTO CidEPO yIa
MTTOUKAEG EeKIVWOVTaG aTrd TIG AKpeG. O KUAIVOPOG Ba Tpafnel Ta paAAId TTpog Ta péaa Kal Ba Ta KAVEl JTTOUKAEG.
Mepipévere Aiya SeuTePOAETITA TIPIV a@ACETE TNV ToUQa. Na va pubuiceTe TO XTEVIOUA TTIO OTTOTEAEOUOTIKG,
OuVvIOTATOI va puBuiceTe Tn Bepuokpaaia oTn xaunAoTepn pubuion. MTTopeite va a@roete Ta MAANIG Evw n
OUOKeUr €¢akoAouBei va xpnoIPoTIoIEiTal, AAAG YIa €UKOAOTEPO XEIPIONO, GUVIOTATAl VO OTTEVEPYOTTOINCETE TN
OUOKEUN TTPIV OQAOETE TNV ToUga. Ta JegId kal Ta apIoTeEPE aidePO yia PTTOUKAEG diakpivovtal atrd 1o Segi kal To
apioTePO BEAOG TTOU UTTOBEIKVUOUV TNV KatelBuvan TnNG porg Tou agpa.

KaBdpiopa

Mpiv kaBapioeTe To €§WTEPIKO TNG OUOKEUNG, aTTOOUVOEDTE TNV ATTO TNV TP KOl APrOTE TNV VA KPUWOEL.
AopaipéoTe TUXOV ageooudp. H ouokeun kal Ta aggagoudp UropoUv va KabapioTolv Je Eva HaAaKo Travi EAa@puwg
Bpeypévo pe CeaTd vepd. Mnv kaBapilete TN ocuokeun pe SIGAUTEG, ATTOPPUTTAVTIKG ) TTapopola TTpoidvTa. AuTd
pTTOpPEl va TTpokaAégouv ¢nuid oTn cuokeun. MNa va agaipéoeTe Tn ypilia Kal va €xeTe TTPOGRACN GTO PIATPO yia
KaBapiopd, aTTAwG TpapnéTe To TTPog Ta KATW. H ypikia cuvdéeTal payvnTika oTnv KUpia povada.

>uvIoTOUPE va KABAPICETE TAKTIKA TO QIATPO ATTO TUXOV CUCCWPEUHPEVEG TPIXEG KAI OKOVI.

AT10BnKeUOTE TN OUOKEUR O€ ENPO pépPog. MTTopeite €TTioNG va atroBnKeUOETE TN CUCKEUN PE TO AEETOUGP TNG
péoa aTn Brkn TTou TTEpIAaUBAvETal OTn CUCKeUaaia yia TTpdaBETn TTpoaTadia.

Texvikég Tpodiaypapég
loxug: 1300W
Tpogodoaia: 220-240V~ 50-60Hz

MNa omoloucdiRTroTe Adyoug BeAtiwong, n eraipeia Beper diatnpei 10 SiKaiwPa va TPOTTOTIOINCE! 1| VA
BeATIOEI TO TIPOIGV XWPIiG Kapia TTpogidoTroinon.
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H Eupwrtraikry Odnyia 2011/65/EU oxeTik@ pe 1o ammoBAnTa €10WV NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€CoTTAIoPOU, TTPOBAETTE OTI TTAAQIEG OIKIOKEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG OEV TTPETTEI VO ATToppITITOVTal Padi
pe Ta uttéAoiTTa aoTiKG atmoRANTa. O1 TTAAIEG CUOKEUEG TTPETTEI VO GUAAEYOVTAI XWPIOTA, TTPOKEIJEVOU
va BeATioToTroINBEi N avakTnomn Kol avoKUKAWGT TwV UAIKWY TTOU TTEPIEXOUV, KaBWG Kal Tn Jeiwan Twy

EE  cTITTWOEWYV OTNV avBpwTTivn uyeia Kail 7o TepIBAAAov. To cUpBoAo diaypappévo “doxeio atToBARTwWY”
aTo Tpoidv uTTevBuUpilel O 0ag TNV UTTOXPEWOT 00G, TTwG OTav €TTIOUEITE va TTETALETE TN OUCKEUN,
TIPETTEI VO GUAAEYETAI EEXWPIOTA.

OPOI EFT'YHZHZ

AyatnTé/f TeAATN,

>aG euXapIoTOUPE TTOU ayopAaoaTeE AUTS TO TTPOIOV. X€ TTEPITITWON TTOU TO TTPOIOV TTOU JIOBETETE ATTAITEI Service
Bdaoel eyylunong, ETTIKOIVWVHOTE PE TO KEVTPIKG service Yag.

MNa Tnv amo@uynl TG GOKOTNG AVOOTATWONG, 0ag OUMBOUAsUOUHE va BIOBACETE TTPOCEKTIKA Ta
EYXEIPISIO XPNOTN TTPIV VA ETTIKOIVWVIOETE HE TO Service Hag.

Ta TTpoidvTa KOAUTITOVTOI JE £YYUNOT £VAVTI OTTOIOUBKTTOTE KATAOKEUOOTIKOU EAATTWHATOG YIa 2 Xpdvia atrd Tnv
nuepoUnvia TNG apxIkng ayopdg. Eav katd mn didpkeia authg NG TTEPIGBOU TO TTPOIOV aTTOdEIXOEl EAATTWHATIKO

AOyw akataAANAGTNTOG UAIKOU 1 TTOIOTNTAG EPYOTIag, TO KEVTPIKG service Ba mdlopBwael i Ba avTIKATaoTHOE!
(kaTd TNV OTTOKAEIOTIKA TOU Kpion) To TTpoidv BAcel Twv opiwv Kal cuvOnKwv TTou opidovTal TTo KATw, XWwPig
XPEWON YIa TNV EPYACia Kal TO aVTAAAAKTIKA:

1. H gyydnon 1ox0el utré Tnv TTpoUTré0ecn OTI TO TTPOIOV XPNOIKOTIOIEITAI KAl CUVTNPEITAI CUP@WVA JE TIG 0dnYieg
TNG KOTOOKEUAOTIKAG ETAIPEING.

2. H gyyunon mapéxetal yévo Pe TNV TTPOCKOMIOT) TOU TTPOIOVTOG Yadi ME TO apxIKO TIMOAGYIO ) TV atrédeIgn
ayopdg, 61mou Ba dnAWVETaI N NUEPOUNVIa ayopdg Kal 0 TUTTOG TOU TTPOIOVTOG.

3. H gyyldnon dev Ba 1ox00¢€l o€ TTepITITWOoN :

Znpiag mTou TTpokaAgiTal Adyw KaKNG Xpriong ouutrepIAapfBavopévng, evOEIKTIKA, TNG KN XPrioNg Tou TTPOIOGVTOG
ylo TO OKOTTO YIO TOV OTTOI0 TTPOOPIZETAI 1) CUPPWVA HE TIG 0dnYieg XPHOTN TTOU apopouV Tn CWOTH XPAON Kal
ouvTAPNON, KaBWG Kal TG eyKaTAoTaoNG ) XPAONG TOU TTPOIOVTOG Xwpig va TnpouvTal Ta IoXUoVTa TTPOTUTTO
ACQAAEIAg OTN XWEO TTOU XPNOIYOTIOIETAl.

Znuiag TTou TTPOKOAEITal AOyw OTUXNMATWY, CUPTIEPIAAUBAVOUEVWY, EVOEIKTIKA, KEpaAuvou, UATOG, TTUPAG,
KATAXPNONG 1 auéAEiag.

MeTaTpOTIAG, TTapapdpPwaong, un duvatétntag avayvwong A a@aipeang Tou HOVTEAOU 1) Tou OelpiakoU apiBuol
aTtrod TO TTPOIOV.

Znpiag Trou TTpokaAeital atmd €mMOI0POWOEIS 1) pUBUICEIG TTOU £XOUV TTpayPaToTToiNBEi atrd un egouaiodoTnuéva
dropa ny eTaipeieg service.

EAaTTwpdTWY o€ 01101081 TTOTE CUCTNHA PE TO OTTOIO £XEI EVOTTOINGE I} XPNOIPOTIOIEITAI TO TTPOIOV.

EmikoivwvnoTe e Tov €mMonuo diavopea TnNG beper aTnv xwpa cag | me 1o TUNPa utrooTnpigng TnG Beper ato

e-mail assistenza@beper.com
To oTro10 Ba TTPOWBONCEI TO AITHUA COG OTOV ETTIONMO diavouEa TG beper TG xwpag cag.
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Avertizari generale

Cititi urmatoarele instructiuni inainte de utilizarea aparatului.
Inainte si in timpul utilizarii aparatului, trebuie respectate unele masuri
de precautii de baza.

Dupa indepartarea tuturor materialelor de ambalare, verificati integri-
tatea aparatului. In caz de indoiala, nu utilizati aparatul si contactati
personal calificat profesional. Materialele de ambalare (pungi de pla-
stic, spuma de polistiren, etc.) trebuie tinute intotdeauna in afara ariei
de acces al copiilor, ca potentiala cauza de risc.

Asigurati-va intotdeauna ca tensiunea retelei este egala cu tensiu-
nea indicata pe eticheta cu date tehnice si ca sistemul electric este
compatibil cu puterea aparatului.

Nu deconectati niciodata aparatul de la priza tragand de cablul de
alimentare.

Asigurati-va ca niciodata cablul nu intra in contact cu suprafete
fierbinti sau ascutite.

Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
producator ori de serviciul sau tehnic post-vanzare ori de o persoana
calificata, pentru a evita orice risc potential.

Conectatl aparatul numai la o priza cu curent alternativ.

in general nu este recomandata utilizarea adaptoarelor, prizelor mul-
tiple si/sau prelungitoarelor.

Cand utilizarea lor este necesara folositi adaptoare si prelungitoare
conforme cu reglementarile de siguranta aplicabile.

Acest aparat trebuie utilizat numai pentru operatiunea pentru care a
fost conceput in mod expres. Orice alt tip de utilizare se considera
a fi incorecta si deci periculoasa, cauzénd pierderea garantiei.
Producatorul nu poate fi facut responsabil pentru daunele cauzate
de o utilizare incorecta, improprie si nerezonabila.

Pentru a evita supraincalzirea periculoasa derulati complet cablul de
alimentare si deconectati stecherul de la priza cand aparatul nu este
utilizat.

Inainte de a efectua orice operatiune de curatare ori intretinere,
deconectati stecherul de la priza.

Nu cufundati aparatul in apa sau alte lichide.

Tineti aparatul departe de surse de caldura (de ex. calorifer).

50



Styler cu aer fara perii Manual de instructiuni RO

Acest aparat nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale limitate, de catre persoane
I|pS|te de experienta si cunostinte despre aparat, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate mdeaproape sau bine instruite de catre o
persoana responsabila de siguranta lor in ceea ce priveste utilizarea
aparatului. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Atunci cand aparatul trebuie aruncat, se recomanda ca acesta sa fie
nefunctional.

De asemenea, se recomanda sa faceti inofensive
acele parti ale aparatului care pot constitui un pericol.
Acest aparat nu trebuie folosit de copii. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Tineti aparatul si ca-

blul acestuia departe de copiii cu varsta sub 8 ani.
Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de 8 ani sau mai
mult si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
limitate sau de catre persoane care nu au experienta si cunostinte
despre aparat, cu conditia sa li se ofere instructiuni complete prlvmd
utilizarea in siguranta a aparatulul sicu cond|t|a sa inteleaga riscurile
aferente.

Cateva avertismente

Folositi produsul numai in scopul pentru care a fost conceput si nu il
utilizati cu peruci, par de animale sau alte obiecte.

Gurile de ventilatie si de evacuare nu trebuie niciodata blocate.

Nu lasati parul in apropierea orificiilor de ventilatie. Nu lasati batiste
sau obiecte similare in apropierea aparatului.

Asigurati-va ca aparatul nu se uda si nu il utilizati cu mainile ude.
Daca puneti aparatul jos in timp ce va uscati, opriti-l intotdeauna ca
masura de precautie.

Nu atingeti accesoriile acoperite cu ceramica in timpul utilizarii, deo-
arece exista riscul de arsuri.

Grila de evacuare a aerului se incalzeste inevitabil in timpul utilizarii.
Cablul de alimentare nu trebuie s intre niciodata in contact cu apa-
ratul.

Asigurati-va ca deconectati intotdeauna aparatul dupa fiecare utili-
zare.

Inainte de a conecta aparatul, verificati daca tensiunea indicata pe
aparat corespunde cu tensiunea locala.
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Nu scufundati si nu scapati aparatul in apa.

Nu mdreptatl fluxul de aer spre ochi sau spre alte zone sensibile.

in timpul utilizarii, pastrati al tau par departe de admisia de aer grila
pentru a evita Tangllng Non conservare, use or posizionare I'appareil
dove sussiste il pericolo che possa cadere in acqua (es. lavandino o
vasca da bagno).

Daca aparatul intra accidental in contact cu apa sau cade in apa,
deconectati-l imediat de la priza. Nu incercati sa recuperati un aparat
cazut.

Nu utilizati aparatul daca este deteriorat sau functioneaza defectuos
sau daca cablul de alimentare si/sau stecherul sunt deteriorate.

Nu Iasati aparatul in functiune nesupravegheat.

Daca aparatul se supraincalzeste, opriti-l, scoateti-I din priza si lasati-|
sa se raceasca cateva minute. Inainte de a reporni aparatul, verificati
daca orificiile de ventilatie nu sunt blocate de praf, par sau alte mate-
riale care ar putea impiedica ventilatia corespunzatoare.

Nu introduceti niciun obiect in orificiile aparatului. Asigurati-va ca toa-
te orificiile de ventilatie nu sunt niciodata blocate in timpul utilizarii si
ca sunt intotdeauna lipsite de praf si murdarie.

Nu trageti de cablu cu forti excesiva si nu infasurati cablul in jurul
unitatii dupa utilizare. Verlflcatl cablul in' mod regulat pentru a depista
semne de deteriorare.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre copii sau persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau cognitive reduse, sau fara experienta
si cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheati sau li
s-au oferit mstructlunl si avertismente cu privire la utilizarea corecta a
aparatului si la riscurile potentiale implicate.

Nu utilizati aparatul in cazi de baie, dusuri sau recipiente umplute cu
apa.

Cand utilizati aparatul in baie, deconectati-l de la priza atunci cand nu
il utilizati, deoarece apropierea surselor de apa poate reprezenta un
risc chiar si atunci cand aparatul este oprit.

Pentru o protectie suplimentara, recomandam instalarea unui dispo-
zitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent rezidual de functionare
care nu depaseste 30 mA in circuitul electric al baii. Contactati elec-
tricianul pentru informatii suplimentare.

Nu asezati aparatul jos in timp ce este in functiune; opriti-I intotdeau-
na pentru a evita supraincalzirea periculoasa.
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A Atentie: Nu utilizati acest aparat in apropierea cazilor de baie,
dusurilor, chiuvetelor sau a altor recipiente care contin apa.

Descrierea produsului Fig. A

. Afisaj LED

. Selector de temperatura

. Selector de putere si viteza
Maner

. Grila de admisie a aerului
Cablu

Grila de evacuare a aerului

. Punct de atasare a accesoriilor
. Buton de blocare/deblocare accesorii
10. Ondulator pentru dreapta

11. Ondulator stang

12. Duza concentrator magnetica
13. Pensula plata

14. Pensula pentru volumizare
15. Uscator de par

16. Geanta de transport

©CONOTAWN =

Atasarea accesoriilor

nainte de a porni aparatul, atasati accesoriul dorit.

Fiecare accesoriu este marcat cu un indicator pe baza care arata unde se ataseaza la unitatea principala.
Aduceti accesoriul aproape de grila, aliniind indicatorul de pe accesoriu cu simbolul lacatului deschis. Rotiti usor
accesoriul spre lacatul inchis. Accesoriul este introdus corect si blocat cand auziti un usor ,clic” si este fixat ferm
n pozitie.

AN Atentie: Nu fortati mecanismul de introducere a accesoriilor pentru a evita ruperea stifturilor interne
sau a sistemului de blocare. Daca rotirea este prea dificila, asigurati-va ca accesoriile sunt aliniate
corect si ca selectorul de blocare nu este obstructionat.

Pentru a scoate accesoriile, glisati usor maneta de blocare in jos, desuruband simultan accesoriul (spre simbolul
lacatului deschis). Detasati accesoriul de la gratar.

Operatiune
Conectati aparatul la o priza si porniti-l folosind intrerupatorul de alimentare.
Apoi setati aparatul la viteza si intensitatea caldurii dorite.

Urmatoarele setari sunt disponibile cu selectorul de viteza:
| Flux de aer usor, pentru utilizare blanda si precis3, indicat pe afisajul LED cu simbolul &
Il Flux de aer puternic Il, pentru o utilizare mai rapida si mai eficienta, indicat pe afisajul LED prin simbolul @

Selectorul de temperatura permite urmatoarele setari:

+ cand este setata la fluxul de aer usor, temperatura poate fi ajustata pe trei niveluri: aproximativ 30°C, 50°C si
80°C

« cand este setata la fluxul de aer puternic, temperatura poate fi ajustata pe trei niveluri: aproximativ 30°C, 70°C
si 90°C

A Atentie: Nu atasati accesorii in timp ce dispozitivul este in functiune. Opriti intotdeauna dispozitivul

inainte de a inlocui orice accesoriu.

Pentru a opri aparatul, setati selectorul de viteza la 0.

Data viitoare cand dispozitivul este pornit, setarea temperaturii va reveni la acelasi nivel utilizat anterior.
Recomandam utilizarea celei mai scazute setari de temperatura disponibile pentru o fixare mai buna a coafurii
n timpul utilizarii.
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Utilizarea accesoriilor

Uscator de par: Pentru utilizare standard ca uscator de par. Dupa spalarea parului, uscati-l la setarea dorita.
Puteti atasa concentratorul magnetic pentru a directiona precis fluxul de aer.

Perie de netezire: pentru uscarea si crearea unui coafura neteda. Cu parul umed, impartiti parul in sectiuni si
asezati-le in centrul capului periei pentru a le usca si a obtine simultan un aspect natural si neted.

Perie volumizatoare: pentru a adauga volum la radacini. Cu parul usor umed, recomandam impartirea parului
n sectiuni, trecand peria pe toata lungimea pentru un volum suplimentar de la radacini pana la varfuri.
Accesorii pentru ondulator dreapta si stanga: pentru a crea valuri si bucle moi. Cu parul usor umed, impartiti
parul Tn sectiuni si aduceti prima sectiune aproape de ondulator incepand de la varfuri; cilindrul va trage parul
si 1l va ondul. Asteptati cateva secunde inainte de a elibera sectiunea. Pentru a seta coafura mai eficient, se
recomanda setarea temperaturii la cea mai scazuta setare. Puteti elibera parul in timp ce dispozitivul este inca
n uz, dar pentru 0 manevrare mai usoara, se recomanda oprirea dispozitivului inainte de a elibera suvita. On-
dulatoarele dreapta si stanga se pot distinge prin sagetile dreapta si stanga care indica directia fluxului de aer.

Curatenie

Tnainte de a curata exteriorul aparatului, scoateti-l din priz& si l&sati-l s& se réceasca. Scoateti toate accesoriile.
Aparatul si accesoriile pot fi curatate cu o lavetd moale, usor umezita cu apa calda. Nu curatati aparatul cu
solventi, detergenti sau produse similare; acestea ar putea deteriora aparatul.

Pentru a scoate grila si a accesa filtrul pentru curatare, trageti-o pur si simplu in jos. Grila se ataseaza magnetic
la unitatea principala.

Recomandam curatarea regulata a filtrului de par si praf acumulate.

Depozitati aparatul intr-un loc uscat. De asemenea, puteti depozita aparatul cu accesoriile sale in husa inclusa
n ambalaj, pentru o protectie sporita.

Specificatii tehnice
Putere: 1300W
Alimentare: 220-240V~ 50-60Hz

in scopul imbunatatirii perspectivei Beper isi rezerva dreptul de a modifica produsul in cauza fara noti-
ficare sau reconstruire.

Directiva Europeana 2011/65/EU privind Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE),
pretinde ca electrocasnicele sa nu pot fi scoase din uz prin deseurile normale nesortate. Aparatele ve-
chi trebuie colectate separat pentru a optimiza restabilirea si reciclarea materialelor pe care le contine
si pentru a reduce impactul asupra sanatatii umane si asupra mediului. Simbolul tomberonului cu

I ot barat de pe produs va aminteste de obligatia dvs referitoare la scoaterea din uz a unui aparat, si
anume ca acesta trebuie colectat separat.
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CERTIFICAT DE GARANTIE
Acest aparat a fost verificat in fabrica. De la data achizitionarii originale se aplica o garantie de 24 luni la material
si defecte de productie. Bonul fiscal trebuie predat impreuna cu certificatul de garantie in cazul unei reclamatii.

Garantia este valabila numai cu un certificat de garantie si bon fiscal pe care apare data achizitionarii si
modelul aparatului.

Pentru orice asistenta tehnica, va rugam contactati direct vanzatorul sau sediul nostru central pentru a pastra
eficienta aparatului si pentru a NU anula garantia.

CONDITII DE GARANTIE
Daca aparatul prezinta defectiuni ale materialelor defecte si/sau productie in timpul perioadei de garantie, noi va
garantam reparatia gratuita in conditiile in care:

- Aparatul a fost folosit corespunzator si conform scopului pentru care a fost creat.
- Aparatul nu a fost modificat.

- Bonul fiscal trebuie prezentat.

- Uzura normala si excesivp nu face obiectul garantiei.

De aceea orice parte care ar putea fi rupta accidental sau prezinta semne vizibile de uzura la produsele con-
sumabile (precum la lampi, baterii, elemente de incalzire ...) partile estetice sunt excluse din garantie si orice
defect rezultat din nerespectarea regulilor privind utilizarea, neglijenta in folosire si/sau intretinerea aparatului,
nepasare, greseala sau instalare improprie, deteriorare in timpul transportului si orice alta deteriorare neatribu-
tabile pentru furnizor. R
Pentru orice defectiune care nu poate fi reparata in perioada de garantie, aparatul va fi inlocuit gratuit. In orice
caz, daca partea care trebuie inlocuita din cauza defectiunilor, ruperii sau functionarii eronate este un accesoriu
si/sau o parte detasabila a produsului, Beper Tsi rezerva dreptul de a inlocui numai partea defectata si nu intreg
produsul.

Chiar si dupa expirarea garantiei acordam intotdeauna atentie reparatiilor aparatelor defectate. Pentru suport
tehnic si/sau reparatii dupa perioada de garantie ne puteti contacta direct la adresa de mai jos:

Contactati distribuitorul din tara dvs. Sau departamentul de vanzari Beper.
E-mail assistenza@beper.com care va trimite mai departe ancheta la distribuitorul dvs.
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Obecna varovani
Pred pouzitim spotrebi€e si pre¢téte nasledujici pokyny.
Pfed pouzitim spotfebiCe a béhem néj je tfeba dodrZzovat néktera
zakladni bezpecénostni opatfeni.
Po odstranéni vSech obalovych materialt zkontrolujte neporusenost
spotrebicCe. V pfipadé jakychkoli pochybnosti spotfebi¢ nepouzivejte
a obratte se na odborné kvalifikovany personal. Obalové materialy
(plastové sacky, polystyren apod.) musi byt vzdy ulozeny mimo do-
sah déti, protoZze mohou byt pfiinou rizika.
Vzdy se ujistéte, Ze napéti v elektrické siti odpovida napéti uve-
denému na Stitku s technickymi udaji a ze elektricky systém je kom-
patibilni s vykonem spotiebice.
Nikdy neodpojujte spotfebi€ ze zasuvky tahem za napajeci kabel.
Dbejte na to, aby se kabel nikdy nedostal do kontaktu s horkymi nebo
ostrymi povrchy.
NepouzZivejte spotfebic, pokud je napajeci kabel poskozeny.
Pokud je napajeci kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce nebo
jeho technicky poprodejni servis nebo kvalifikovana osoba, aby se
predeslo pfipadnému riziku.
Spotfebi€ pfipojujte pouze do zasuvky stfidavého proudu.
Obecné se nedoporucCuje pouzivat adaptéry, vice zasuvek a/nebo
prodluZzovaci $idry.
Pokud je jejich pouziti nezbytné, pouZivejte pouze adaptéry a
prodluzovaci $Aury odpovidajici platnym bezpe€nostnim pfedpistim.
Tento spotfebiC se smi pouzivat pouze k provozu, pro ktery byl
vyslovné navrzen. Jakékoli jiné pouziti je tfeba povazovat za ne-
spravné, a tudiz nebezpectné, coz zplsobuje zanik zaruky. Vyrobce
nenese odpovédnost za Skody zplsobené nespravnym, nevhodnym
a nepfiméfenym pouzivanim.
Abyste zabranili nebezpecnému prehfati, zcela odvirite napajeci ka-
bel a odpojte zastréku ze zasuvky, pokud spotfebi¢ nepouzivate.
Pfed provadénim jakéhokoli €isténi nebo udrzby odpojte zastrcku od
elektrické zasuvky.
Neponofujte spotfebi¢ do vody nebo jinych tekutin.
Spotfebi¢ udrzujte mimo dosah zdroju tepla (napf. radiatoru).
Tento spotfebiC nesmi pouzivat osoby (vCetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, osoby, které
nemaji zkusenosti a znalosti o spotfebici, pokud nejsou pod pfisnym
dohledem nebo nejsou dobie pouceny osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost ohledné pouzivani spotrebice.
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Déti si se spotfebicem nesmi hrat.

Pokud je nutné spotrebic zlikvidovat, doporucuje se, aby byl nefunkéni.
Doporucuje se rovnéz zneskodnit ty ¢asti spotirebice,
které by mohly predstavovat nebezpeci.

Tento spotrebi¢ nesmi pouzivat déti. Déti si se
spotiebi€em nesmi hrat. Spotrebi¢ a jeho kabel

uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Tento spotfebi€ mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby,
které nemaji dostatek zkuSenosti a znalosti o spotrebicCi, pokud jim
byly poskytnuty uplné pokyny tykajici se bezpecného pouzivani
spotiebiCe a pokud rozumi souvisejicim rizikiim.

Nékolik varovani

Vyrobek pouzivejte pouze k urcenému ucelu a nepouzivejte jej s pa-
rukami, zvifecimi chlupy ani jinymi predmeéty.

Veétraci otvory a vystupy vzduchu nesmi byt nikdy blokovany.
Nezasahujte do vétracich otvorl vlasy. Nenechavejte kapesniky ani
podobné predméty v blizkosti spotfebice.

Dbejte na to, aby spotrebi€ nenamokl, a nepouzivejte ho s mokryma
rukama. Pokud spotfebi¢ odlozite béhem osuSovani, vzdy jej
preventivné vypnéte.

Béhem pouzivani se nedotykejte keramického pfisluSenstvi, hrozi
nebezpecCi popaleni.

Mrizka vystupu vzduchu se béhem pouzivani nevyhnutelné zahfiva.
Napajeci kabel se nikdy nesmi dotykat spotrebice.

Po kazdém pouziti nezapomente spotrebiC vzdy odpojit ze zasuvky.
Pred pfipojenim spotiebiCe zkontrolujte, zda napéti uvedené na
spotrebici odpovida napéti v mistni siti.

Neponofujte ani nepoustéjte spotrebi¢ do vody.

Nesmérujte proud vzduchu do o€i ani do jinych citlivych oblasti.
Bé&hem pouzivani uchovavejte tvij vlasy mimo dosah pfivodu vzdu-
chu mfiz, které se ma vyhnout zamotani.Non conservare, utilizzare o
posizionare I'apparecchio dove sussiste il pericolo che possa cadere
in acqua (es. lavandino o vasca da bagno).

Pokud se spotfebi¢ nahodou dostane do kontaktu s vodou nebo
spadne do vody, okamzité jej odpojte ze zasuvky. NepokousSejte se
spadly spotfebi€ vytahnout.
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Nepouzivejte spotiebi€, pokud je posSkozeny nebo nefunkéni, nebo
pokud je poSkozen napajeci kabel a/nebo zastrcka.

Nenechavejte spotiebi¢ zapnuty bez dozoru.

Pokud se spotfebiC prehieje, vypnéte jej, odpojte ze zasuvky a nechte
jej nékolik minut vychladnout. Pfed opétovnym zapnutim spotfebice
zkontrolujte, zda nejsou vétraci otvory zablokovany prachem, vilasy
nebo jinym materialem, ktery by mohl branit spravnému vétrani.
Nevkladejte zadné predméty do otvorlu spotiebiCe. Zajistéte, aby
béhem pouzivani nebyly zadné vétraci otvory zablokovany a aby
byly vzdy bez prachu a necistot.

Netahejte za kabel nadmérnou silou a po pouziti jej neomotavejte
kolem zafizeni. Pravidelné kontrolujte kabel, zda nevykazuje znamky
poskozeni. Tento spotiebi€ neni uréen k pouzivani détmi ani osobami
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo kognitivnimi schopnostmi,
nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohle-
dem nebo jim nebyly dany pokyny a varovani tykajici se spravného
pouzivani spotiebiCe a moznych rizik.

NepouZivejte spotfebi€ ve vanach, sprchach ani v nadobach
naplnénych vodou.

Pokud pouzivate spotfebi€ v koupelné, odpojte jej ze zasuvky, kdyz
jej nepouzivate, protoze blizkost vodnich zdrojlii mize predstavovat
riziko, i kdyz je spotfebi€ vypnuty.

Pro dodate¢nou ochranu doporu€ujeme nainstalovat do elektrického
obvodu koupelny proudovy chrani¢ (RCD) s rezidualnim vypinacim
proudem nepfesahujicim 30 mA. Pro dalSi informace se obratte na
sveho elektrikare.

Nepokladejte spotfebic béhem pouzivani; vzdy jej vypnéte, abyste
zabranili nebezpenému prehfrati.

A Upozornéni: Nepouzivejte tento spotiebi€¢ v blizkosti van,
sprch, umyvadel nebo jinych nadob s vodou.

Popis produktu Obr. A

1. LED displej 10. Kulma pro pravaky

2. Voli¢ teploty 11. Leva kulma

3. Voli¢ vykonu a rychlosti 12. Magneticka koncentracni tryska
4. Rukojet 13. Plochy Stétec

5. Mfizka sani vzduchu 14. Stétec pro objem

6. Kabel 15. Fén na vlasy

7. Mfizka vystupu vzduchu 16. Pfenosné pouzdro

8. Bod pro upevnéni pfislusenstvi

9. Tlacitko pro zamknuti/odemknuti pfislusenstvi
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Pripevnéni prisluSenstvi

Pfed zapnutim spotfebice nasadte pozadované prisluSenstvi.

Kazdé pfisluSenstvi je na zakladné oznaceno indikatorem, ktery ukazuje, kde se pfipevruje k hlavni jednotce.
PFiloZte prisluSenstvi blizko k grilu a zarovnejte indikator na pfislusenstvi se symbolem otevieného visaciho
zamku. Jemné otacejte pfisluSenstvim smérem k zavienému visacimu zamku. PFisluSenstvi je spravné vlozeno
a zajisténo, kdyz uslysSite slabé ,cvaknuti“ a je pevné zajisténo na misté.

& Varovani: Netlacte na mechanismus zasouvani prisluSenstvi silou, abyste nezlomili vnitini koliky
nebo zajistovaci systém. Pokud je otaceni prili§ obtizné, ujistéte se, Ze je prisluSenstvi spravné za-
rovnano a ze neni zablokovan zajistovaci volic.

Chcete-li nastavce odejmout, jemné posurite zajiStovaci packu doli a sou¢asné odsroubuijte nastavec (smérem
k symbolu otevieného visaciho zamku). Sejméte nastavec z grilu.

Operace
Zapojte spotrebic¢ do zasuvky a zapnéte jej pomoci vypinace.
Poté nastavte spotfebi¢ na pozadovanou rychlost a intenzitu ohfevu.

Pomoci voli¢e rychlosti jsou k dispozici nasledujici nastaveni:
Svételny proud vzduchu pro Setrné a presné pouziti, indikovany na LED displeji symbolem ge
Silné proudéni vzduchu Il pro rychlejsi a efektivnéjsi pouziti, indikované na LED displeji symbolem @

Voli¢ teploty umoziiuje nasledujici nastaveni:
* pfi nastaveni mirného proudéni vzduchu Ize teplotu nastavit na tfi urovné: priblizné 30 °C, 50 °C a 80 °C
* pfi nastaveni silného proudéni vzduchu Ize teplotu nastavit na tfi irovné: pfiblizné 30 °C, 70 °C a 90 °C

/\ Varovani: Nepfripojujte prislusenstvi, pokud je zafizeni v provozu. Pied vyménou jakéhokoli
prisluSenstvi zafizeni vzdy vypnéte.

Chcete-li zafizeni vypnout, nastavte voli€ rychlosti na 0.
PFi dalsim zapnuti zafizeni se nastaveni teploty vrati na stejnou Uroven, jakou bylo pouzito dfive.
Doporuc€ujeme pouzivat nejnizsi dostupné nastaveni teploty pro lepSi fixaci u¢esu béhem pouzivani.

Pouzivani prislusenstvi

Fén: Pro standardni pouziti jako fén. Po umyti vlast je vysu$te na pozadovaném nastaveni. Pro pfesné
nasmérovani proudu vzduchu muzete pfipevnit magneticky koncentrator.

Uhlazujici kartac: pro vysuseni a vytvoreni hladkého ucesu. VIhké vlasy rozdélte na prameny a umistéte je do
stfedu hlavice kartace, aby uschly a zaroven dosahly pfirozeného a hladkého vzhledu.

Karta¢ na objem: pro pfidani objemu u kofinkd. U mirné vihkych vlas doporucujeme rozdélit vlasy na sekce a
karta¢em je protahnout po celé délce od kofink( ke koneckim.

Pravy a levy kulmovaci nastavce: pro vytvoreni jemnych vin a lokni. S mirné vlhkymi vlasy rozdélte vlasy na
sekce a prvni sekce prilozte k kulmé, zaénéte od koneckd; vélec vlasy vtadhne a natoci. Pfed uvolnénim sekce
muZzete uvolnit i béhem pouzivani pfistroje, ale pro snazsi manipulaci se doporuéuje pfistroj pfed uvolnénim
pramene vypnout. Pravou a levou kulmu Ize rozli$it podle pravé a levé Sipky, ktera oznacuje smér proudéni
vzduchu.

Cisténi

Pred ¢isténim vnéjSiho povrchu spotfebice jej odpojte ze zasuvky a nechte jej vychladnout. Vyjméte veskeré
prislusenstvi.

Spotfebi¢ a pfislusenstvi Ize Cistit mékkym hadfikem lehce navihéenym teplou vodou. Spotfebi¢ necistéte
rozpoustédly, isticimi prostfedky ani podobnymi prostfedky; mohly by jej poskodit.

Chcete-li mfizku sundat a ziskat pfistup k filtru pro ¢isténi, jednoduse ji zatahnéte dolu. Mfizka se magneticky
pfipevriuje k hlavni jednotce.

Doporucujeme pravidelné distit filtr od nahromadénych vlasu a prachu.

Skladujte spotfebi¢ na suchém misté. Pro vétsi ochranu mlzete spotiebic i s pfisluSenstvim ulozit do pouzdra,
které je soucasti baleni.
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Technické specifikace
Vykon: 1300W
Napajeni: 220-240V~ 50-60Hz

Spolecnost Beper si vyhrazuje pravo na zménu nebo vylepseni produktu bez predchoziho upozornéni.

Evropska smérnice 2011/65 / EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ), vyZaduje,
aby staré domaci elektrické spotfebice nebyly odkladany do bézného netfidéného komunainiho odpa-
du. Staré spotfebi¢e musi byt shromazdovany oddélené za ucelem optimalizace obnovy a recyklace
materiald, které obsahuji, a snizeni dopadu na lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Symbol “Pfeskrtnuté

I popelnice” na vyrobku vas upozorfiuje na povinnost, Ze pfi likvidaci spotfebi¢e musi byt shromazdovany
oddélené.

OBECNE PODMINKY ZARUKY
Tento spotiebi¢ byl zkontrolovan v tovarné. Od data plvodniho nakupu se na materialové a vyrobni vady
vztahuje zaruka 24 mésicu.

Zaruéni doba zacina bézet od data nabyti spotiebice koupi, jak je uvedeno na zaruénim listu (popf.
uctence) nebo fakture a potvrzeném razitkem prodejce. Prava odpovédnosti za vady lze uplatnovat
u prodejce, u kterého byl vyrobek zakoupen.

Zaruka je platna pouze se zaruénim listem nebo s dokladem o koupi (danovy doklad) s uvedenim data
nakupu a modelu spotfebi¢e Pokud potfebujete technickou pomoc, obratte se na prodejce nebo na nase
ustfedi, aby se zachovala efektivita zafizeni a aby se zaruka nezrusila. Jakékoli zasahy na tomto zafizeni
neopravnénymi osobami automaticky rusi zaruku.

ZARUCNI PODMINKY
Pokud se na zafizeni béhem zaru¢ni doby projevi vady v dusledku vadného materidlu a / nebo vyroby,
garantujeme bezplatnou opravu za predpokladu, ze:

- Spotfebi¢ byl pouzivan spravné a pro ucel, pro ktery byl uréen.
- Zafizeni nebylo poSkozeno a bylo pravidelné a spravné udrzovano.
- Byl pfedlozen doklad o koupi.

Zaruka se nevztahuje na opotfebeni véci (vyrobku) zplsobené jejim obvyklym pouzivanim. (§ 619 odst.
2 Obcanského zakoniku). Zaruka se téZ nevztahuje na zavady vyrobku, zplsobené jinym, neZ obvyklym
pouzivanim vyrobku.

Za obvyklé pouzivani v tomto smyslu firma BEPER povazuje zejména, pokud vyrobek:

Je pouzivan pouze k Ucelu, ke kterému je uréen a ktery je popsan v pfilozeném navodu k pouziti. Pouze
navod v ¢eském jazyce vydany firmou BEPER je pro spotfebitele zavazny.

Je pouzivan a spravné udrzovan podle tohoto navodu, pouzivan Setrné, pozorné a nepretézovan.

Je pouzivan v Cistém, bezpraSném a nezakoufeném prostiedi, je chranén pouzdrem nebo krytkou, pokud je
pfilozena. Vyrobek je uréen vyhradné pro jiny ucel nez pro podnikani s timto vyrobkem.

Je pouzivan za pokojové teploty, dostate€ného vétrani a s nezakrytymi vétracimi otvory.

Nebyl vystaven nepfiznivému vnéjSimu vlivu, napf. sluneénimu a jinému zafeni &i elektromagnetickému
poli, vniknuti tekutiny, vniknuti pfedmétu, pfepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech ¢&i vystupech,
napéti vzniklému pfi elektrostatickém vyboji (v€etné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti
a nevhodnému vniknuti pfedmétu, pfepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech ¢&i vystupech, napéti
vzniklému pfi elektrostatickém vyboji (véetné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti a
nevhodné polarité tohoto napéti, vlivu chemickych procest napf. pouzitych napajecich ¢lanku apod. Nebyl
udrzovan a ¢istén nevhodnymi zpisoby nebo nespravné pouzitymi Cisticimi prostfedky (napf. chemicky a
mechanicky vliv).

Nebyly kymkoliv provedeny Upravy, modifikace, zmény konstrukce nebo adaptace ke zméné nebo rozsifeni
funkci vyrobku oproti zakoupenému provedeni nebo pro moznost jeho provozu v jiné zemi, nez pro kterou
byl navrzen, vyroben a schvalen.

Je pouzivan s doporu¢enym cCistym neopotfebovanym prisluSenstvim a je mu pravidelné vyménovano
prislusenstvi, podléhajici rychlejSimu opotfebeni (napf. baterie).
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Firma BEPER nenese odpovédnost za nespravny chod a pfipadné vady vyrobku vzniklé vlivem pouzitého
pfislusenstvi a naplni jinych vyrobcu, stejné jako pouzitim poSkozeného, opotfebovaného a znegisténého
prislusenstvi a naplini.

Neni mechanicky, tepelné nebo chemicky poskozen; nemél sejmuty ochranny kryt, neméa odstranény nebo
smazany $titky, poSkozeny plomby a Srouby nebo neni poskozen otfesy padem, teplem, tekutinou (i z bate-
rif), zZlomenim nebo pretrzenim kabelu, konektoru, spinace, krytu &i jiné ¢asti, véetné poskozeni v pribéhu
pfepravy od okamziku zakoupeni a pfredani vyrobku ze strany prodavajiciho.

Je pouzivan v souladu se zakony, technickymi normami a bezpe&nostnimi predpisy platnymi v Ceské repu-
blice, a téz na vstupy vyrobku je pfipojeno napéti odpovidajici t€mto normam a charakteru vyrobku.

Je pouZivan s intenzitou a v prostfedi odpovidajicim provozu v domacnosti.

Zaruka se nevztahuje na zadnou ¢ast, ktera by mohla byt nahodné rozbita nebo méla viditelné znamky
pouziti v spotfebnich vyrobcich (jako jsou lampy, baterie, topné ¢lanky a podobné), a jakakoliv zavada
zpUsobena nedodrzenim pravidel z neznalosti pfi pouzivani a / nebo udrzbé spotiebi¢e, nedbalosti, ne-
spravném pouziti nebo nespravné instalaci, poskozenim pfi pfepravé a jakychkoliv jinych skod, které nel-
ze dodavateli pficist. Pokud bude mit vyrobek vadu, kterou je mozno rychle a bez nasledkl odstranit,
vyhrazuje si spole¢nost Beper pravo fesit reklamacni narok spotfebitele jejim odstranénim (opravou) nebo
vymeénou ¢asti vyrobku. Narok na vyménu véci pfi vyskytu odstranitelné vady vznika spotfebiteli pouze v
pfipadé, Ze to neni vzhledem k povaze vady neumérné.

Kontaktujte distributora ve vasi zemi pfipadné kontaktujte prodejni oddéleni beper,
e-mail assistenza@beper.com, ktery pfeda vas pozadavek na lokalniho distributora.
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Visparigi bridinajumi

Pirms ierices lietoSanas izlasiet talak sniegtos noradijumus.

Pirms ierices lietoSanas un tas laika ir jaievero dazi pamata piesardzibas
pasakumi.

Péc visu iepakojuma materialu nonemsanas parbaudiet ierices vese-
lumu. Saubu gadijuma nelietojiet ierici un sazinieties ar profesionali
kvalificEtu personalu. lepakojuma materiali (plastmasas maisini, putu-
polistirols utt.) vienmér jaglaba bérniem nepieejama vieta, jo tie var radit
risku.

Vienmer parliecinieties, vai tikla spriegums ir vienads ar spriegumu, kas
noradits uz tehnisko datu etiketes un vai elektriska sistéma ir savietoja-
ma ar ierices jaudu.

Nekad neatvienojiet ierici no kontaktligzdas, velkot aiz stravas vada.
Nodrosiniet, lai kabelis nekad nesaskartos ar karstam vai asam virsmam.
Nelietojiet ierici, ja stravas vads ir bojats.

Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam vai ta tehniskajam
pécpardo$anas servisam, vai kvalificétai personai, lai izvairitos no
iesp&jamiem riskiem.

Pievienojiet ierici tikai mainstravas kontaktligzdai.

Vispar nav ieteicams izmantot adapterus, vairakas kontaktligzdas un/vai
pagarinatajus.

Ja to lietoSana ir nepiecieSama, izmantojiet tikai piemérojamajiem
droSibas noteikumiem atbilstoSus adapterus un pagarinatajus.

So ierici drikst izmantot tikai tam darbibam, kuram ta ir ipasi paredzéta.
Jebkada cita lietoSana ir uzskatama par nepareizu un tadéjadi bistamu,
ka rezultata beidzas garantijas termins. Razotajs neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusies nepareizas, neatbilstoSas un nesapratigas
lietoSanas rezultata.

Lai izvairitos no bistamas parkarSanas, pilniba attiniet stravas vadu un
atvienojiet kontakspraudni no kontaktligzdas, kad ierici neizmantojat.
Pirms jebkuru tirisanas vai apkopes darbibu veikSanas atvienojiet kon-
takspraudni no stravas kontaktligzdas.

Neiegremdgjiet ierici GdenT vai citos Skidrumos.

Turiet ierici talak no siltuma avotiem (pieméram, radiatora).

So ierici nedrikst lietot personas (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spé&jam, personas, kuram nav pieredzes un
zinasanu par ierici, ja vien vinus rapigi nepieskata vai labi instrué par
vinu droSibu, attieciba uz ierices lietoSanu, atbildiga persona.

Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
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Kad ierice ir jautilize, ieteicams to padarit nestradajoSu.

Tapat ir ieteicams padarit nekaitigas tas ierices dalas,
kas var radit briesmas.

So ierici nedrikst lietot bérni. Bérni nedrikst spéléties
ar ierici. Glabajiet ierici un tas kabeli bérniem, kas
jaunaki par 8 gadiem, nepieejama vieta.

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spé&jam, vai personas, kuram nav pieredzes
un zina8anu par ierici, ja vinam ir sniegtas pilnigas instrukcijas par ierices
drosu lietoSanu, un ar nosacijumu, ka vini saprot ar to saistitos riskus.
Dazi bridinajumi

Izmantojiet produktu tikai paredzétajam mérkim un nelietojiet to kopa ar
parikam, dzivnieku spalvam vai citiem priekSmetiem.

Gaisa atveres un izpludes atveres nekad nedrikst bat aizsprostotas.
Turiet matus talak no ventilacijas atverém. Neatstgjiet kabatlakatinus vai
l1dzigus priekSmetus ierices tuvuma.

Parliecinieties, ka ierice nek|tst mitra, un nelietojiet to ar mitram rokam.
Ja noliekat ierici ZavéSanas laika, vienmeér izslédziet to piesardzibas
noldkos.

LietoSanas laika nepieskarieties keramikas parklajuma piederumiem, jo
pastav apdegumu risks.

Gaisa izplUdes rezgis lietoSanas laika neizbégami sakarst. Stravas vads
nekada gadijuma nedrikst nonakt saskaré ar ierici.

Péc katras lietoSanas reizes noteikti atvienojiet ierici no stravas.

Pirms ierices pievienoSanas parbaudiet, vai uz ierices noraditais sprie-
gums atbilst vietéjam spriegumam.

Neiegremdgjiet un nemetiet ierici Gdent.

Nevirziet gaisa plismu uz acim vai citam jutigam kermena dalam.
LietoSanas laika turiet tavs mati prom no gaisa ieplides rezgis, no kura
izvairities tangling.Non conservare, utilizzare o posizionare I'apparec-
chio dove sussiste il pericolo che possa cadere in acqua (es. lavandino
0 vasca da bagno).

Ja ierice nejausi nonak saskaré ar adeni vai iekrit adeni, nekavéjoties
atvienojiet to no elektrotikla. Neméginiet atgat nokritusu ierici.
Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata vai nedarbojas pareizi, vai ja ir bojats
stravas vads un/vai kontaktdaksa.
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Neatstajiet ieslegtu ierici bez uzraudzibas.

Ja ierice parkarst, izsleédziet to, atvienojiet no elektrotikla un |aujiet tai
dazas mindtes atdzist. Pirms ierices atkartotas ieslégSanas parbaudiet,
vai ventilacijas atveres nav aizsprostotas ar putekliem, matiem vai citiem
materialiem, kas varétu traucét pienacigu ventilaciju.

Neievietojiet nekadus priekSmetus ierices atverés. Parliecinieties, ka
lietoSanas laika visas ventilacijas atveres nekad nav blokétas un vienmer
ir tiras no putekliem un netirumiem.

Nevelciet vadu ar parmérigu speku un péec lietoSanas netiniet vadu ap
ierici. Regulari parbaudiet vadu, vai nav bojajumu pazimju.

STtierice nav paredzéta lietoSanai bérniem vai personam ar ierobezotam
fiziskam, sensoriskam vai kognitivam spé&jam vai pieredzes un zinaSanu
trikumu, ja vien tas netiek uzraudzitas vai tam nav sniegti noradijumi un
bridinajumi par pareizu ierices lietoSanu un iesp&jamiem riskiem.
Nelietojiet ierici vannas, dusas vai ar adeni pilditos traukos.

Lietojot ierici vannas istaba, atvienojiet to no stravas kontaktligzdas, kad
ta netiek lietota, jo Gdens avotu tuvums var radit risku pat tad, ja ierice ir
izslégta.

Papildu aizsardzibai iesakam vannas istabas elektriskaja kedé uzstadit
atlikusas stravas ierici (RCD) ar atlikuSo darbibas stravu, kas neparsniedz
30 mA. Lai iegutu plasaku informaciju, sazinieties ar savu elektriki.
Nenovietojiet ierici lietoSanas laika; vienmeér izslédziet to, lai izvairitos no
bistamas parkarSanas.

A Uzmanibu: Nelietojiet So ierici vannu, dusu, izlietpu vai citu
udens saturosu trauku tuvuma.

Produkta apraksts A attéls

1. LED displejs

. Temperatiras selektors

. Jaudas un atruma selektors

. Rokturis

. Gaisa iepludes rezgis

. Kabelis

. Gaisa izplades rezgis

. Piederumu stiprindjuma punkts

. Piederumu blokeéSanas/atblokéSanas poga
10. Labas rokas lok$kéres

11. Kreisa lokSkéres

12. Magnétiska koncentratora sprausla
13. Plakana birste

14. Apjoma otina

15. Matu zavétajs

16. Parnésasanas soma

OCO~NOOOTAWN
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Piederumu piestiprinasana

Pirms ierices ieslégSanas pievienojiet vélamo piederumu.

Katra piederuma pamatne ir markéta ar indikatoru, kas norada, kur tas piestiprinas pie galvenas ierices. Novie-
tojiet piederumu tuvu grilam, nolidzinot piederuma indikatoru ar atvértas piekaramas atslégas simbolu. Viegli
pagrieziet piederumu aizvértas piekaramas atslégas virziena. Piederums ir pareizi ievietots un nofikséts, kad
dzirdat nelielu klikSki un tas ir stingri nostiprinats sava vieta.

Bridinajums: Nepielietojiet spéku piederumu ievietoSanas mehanismam, lai nesalauztu iekSéjas tapas
vai blokésanas sistému. Ja rotacija ir parak sarezgita, parliecinieties, vai piederumi ir pareizi izlidzinati
un vai blokésanas selektors nav blokeéts.

Lai nonemtu uzgalus, uzmanigi pabidiet blokéSanas sviru uz leju, vienlaikus atskrivéjot uzgali (atvértas
piekaramas atslégas simbola virziena). Atvienojiet uzgali no grila.

Darbiba
Pievienojiet ierici kontaktligzdai un ieslédziet to, izmantojot stravas slédzi.
Péc tam iestatiet ierici vélamaja atruma un karstuma intensitate.

Ar atruma selektoru ir pieejami sadi iestatijumi:
| Viegla gaisa pliisma maigai un precizai lieto$anai, kas noradita LED displeja ar simbolu ¢
Il jaudiga gaisa plisma atrakai un efektivakai lietosanai, ko LED displeja norada simbols @

Temperatiras selektors lauj veikt $adus iestatijumus:

« iestatot maigas gaisa plismas iestatijumu, temperatiru var regulét tris Tmenos: aptuveni 30 °C, 50 °C un 80 °C
« iestatot spécigas gaisa plismas iestatijumu, temperatdru var regulét tris limenos: aptuveni 30 °C, 70 °C un
90 °C

A Bridinajums: Nepievienojiet piederumus ierices darbibas laika. Pirms piederumu nomainas vienmeér
izslédziet ierici.

Lai izslegtu ierici, iestatiet atruma selektoru uz 0.

Nakamaja reizé, kad ierice tiks ieslégta, temperatiras iestatijums atgriezisies taja pasa limeni, kas tika izman-
tots ieprieks.

LietoSanas laika frizOras labakai nofikséSanai iesakam izmantot zemako pieejamo temperataras iestatijumu.

Piederumu lietoSana

Matu féns: Standarta lietoSanai k& matu zavétajs. Péc matu mazgasanas izzaveéjiet tos vélamaja iestatijuma.
Varat piestiprinat magnétisko koncentratoru, lai precizi virzitu gaisa plasmu.

Izlidzino$a birste: zavéSanai un gludas frizGras veidoSanai. Sadaliet matus Skipsnas un novietojiet tas birstes
galvinas centra, lai tas nozdtu un vienlaikus panaktu dabisku, gludu izskatu.

Apjoma otina: lai pieskirtu apjomu matu sakném. Nedaudz mitrus matus iesakam sadalit Skipsnas, velkot otinu
pa visu matu garumu, lai pieskirtu apjomu no sakném Iidz galiem.

Labas un kreisas puses lok8kéres: maigu vilnu un loku veidoSanai. Ar nedaudz mitriem matiem sadaliet matus
Skipsnas un, sakot no galiem, pietuviniet pirmo Skipsnu lokskérém; stobrs ievilks matus un saritinas tos. Pirms
Skipsnas atlaiSanas uzgaidiet dazas sekundes. Lai efektivak nofiksétu friziru, ieteicams iestatit temperatiru uz
zemako iestatijumu. Matus var atbrivot, kamér ierice vél darbojas, tacu értakai lietoSanai ieteicams izslégt ierici
pirms Skipsnas atlaiSanas. Labas un kreisas puses lokskéres var atskirt péc labajam un kreisajam bultinam, kas
norada gaisa plismas virzienu.

TiriSana

Pirms ierices arpuses tiriSanas atvienojiet to no kontaktligzdas un laujiet tai atdzist. Nonemiet visus piederumus.
lerici un piederumus var tirit ar mikstu dranu, kas viegli samitrinata ar siltu Gdeni. Netiriet ierici ar $kidinatajiem,
mazgasanas lidzekliem vai l1dzigiem Iidzekliem; tie var sabojat ierici.

Lai nonemtu rezgi un piek|atu filtram tiriSanai, vienkarsi pavelciet to uz leju. Rezgis magnétiski piestiprinas pie
galvenas ierices.

lesakam regulari tirtt filtru no uzkrajusajiem matiem un putekliem.

Uzglabajiet ierici sausa vieta. Papildu aizsardzibai ierici kopa ar piederumiem var uzglabat iepakojuma ieklautaja
soma.
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Tehniskas specifikacijas
Jauda: 1300W
Baro$anas avots: 220-240V~ 50-60Hz

Jebkura uzlabojuma dé| beper patur tiesibas modificét vai uzlabot produktu bez iepriekséja bridinajuma

Eiropas direktiva 2011/65 / ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (WEEE) noteikts,

ka vecas sadzives elektriskas ierices nedrikst izmest parasta neskirota sadzives atkritumu plasma.

Vecas ierices javac atseviski, lai optimizétu tajas eso$o materialu regeneraciju un parstradi un

samazinatu ietekmi uz cilvéku veselibu un vidi. Izsvitrotais simbols “atkritumu ratini uz riteniem” uz
I izstradajuma atgadina jums par jasu pienakumu, ka, utilizéjot ierici, ta ir jasavac atseviski.

GARANTIJAS SERTIFIKATS
STierice ir parbaudita rpnica. Sakot no sakotné&ja pirkuma, materiala un razosanas defektiem tiek piemérota 24
ménesu garantija. Pirkuma kvits un garantijas sertifikats jaiesniedz kopa, ja tiek pieprasita garantija.

Garantija ir deriga tikai ar garantijas sertifikatu un pirkuma apliecinajumu (fiskalo kviti), kura noradits
pirkuma datums un ierices modelis

Lai sanemtu tehnisko palidzibu, IGdzu, tiesi sazinieties ar pardevéju vai masu galveno biroju, lai saglabatu ierices
efektivitati un NEVAJADZETU anulét garantiju. Jebkura neatlautu personu iejauk§anas $aja iericé automatiski
anulé garantiju.

GARANTIJAS NOSACIJUMI
Ja garantijas laika iericei ir defekti kladaina materiala un / vai razo$anas rezultata, més garantéjam remontu bez
maksas ar nosacijumu, ka:

- lerice ir izmantota pareizi un tam paredzétajam mérkim.

- lerice nav sagrozita, pretéja gadijuma to nevar uzturét.

- jauzrada pirkuma kvits.

- 8T garantija neattiecas uz ierici, kurai ir pienacigs nodilums.

Tapéc visam detalam, kuras var nejausi saplist vai kuram ir redzamas lietoSanas pazimes patéréjamiem
izstradajumiem (pieméram, lampam, akumulatoriem, sildelementiem...), estétiskas dalas tiek izslégtas no
garantijas, un visiem defektiem, kas rodas noteikumu neievéro$anas dé| par lietoSanu, neuzmanigu ierices
lietoSanu un / vai apkopi, neuzmanibu, nepareizu vai nepareizu uzstadisanu, bojajumiem parvadasanas laika un
citiem bojajumiem, kas nav saistiti ar piegadataju.

Par katru defektu, kuru garantijas laika nevar izlabot, ierici nomainis bez maksas.

Jebkura gadijuma, ja detala, kas jamaina defekta, saliSanas vai nepareizas darbibas dé|, ir papildierice un / vai
nonemama izstradajuma dala, Beper patur tiesibas nomainit tikai konkréto dalu, nevis visu izstradajumu.

Sazinieties ar pardeveéju jasu valsti vai pardoSanas departamenta Beper.
E-pasts assistenza@beper.com kuri parsatis jlsu iesniegumu jdsu izplatitajam.

66



Originali instrukcija LT

Oro formuotuvas be Sepetéliy Instrukcijy vadovas
Bendrieji jspéjimai
PrieS naudodami prietaisa perskaitykite toliau pateiktas in-
strukcijas.
Prie§ naudojant prietaisg ir jo metu reikia laikytis kai kuriy
pagrindiniy atsargumo priemoniy.
ISéme visas pakavimo medZiagas, patikrinkite prietaiso vientisumag.
Jei kyla abejoniy, nenaudokite prietaiso ir kreipkités | profesio-
naliai kvalifikuotg personalg. Pakavimo medziagas (plastikinius
maiselius, polistirolo putas ir kt.) visada reikia laikyti vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje, nes tai gali sukelti pavojy.
Visada jsitikinkite, kad tinklo jtampa yra lygi jtampai, nurodytai
techniniy duomeny etiketéje, ir ar elektros sistema yra suderina-
ma su prietaiso galia.
Niekada neatjunkite prietaiso i$ elektros lizdo traukdami uz maiti-
nimo laido.
Jsitikinkite, kad kabelis niekada nesiliesty su karStais ar aStriais
pavirSiais. Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas maitinimo laidas.
Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas arba
jo techninis aptarnavimas po pardavimo arba kvalifikuotas asmuo,
kad baty iSvengta galimos rizikos.
Prietaisg junkite tik prie kintamosios srovés maitinimo lizdo.
Paprastai nepatartina naudoti adapteriy, keliy lizdy ir (arba) laido
ilgintuvy. Kai juos naudoti batina, naudokite tik galiojanCias saugos
taisykles atitinkancCius adapterius ir laido ilgintuvus. Sis prietaisas
turi bati naudojamas tik tam darbui, kuriam jis buvo specialiai su-
kurtas. Bet koks kitoks naudojimas turi bati laikomas netinkamu ir
todel pavojingu, deél kurio pasibaigia garantija. Gamintojas nepri-
siima atsakomybés uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo,
netinkamo ir neprotingo naudojimo.
Kad iSvengtuméte pavojingo perkaitimo, visiSkai iSvyniokite maiti-
nimo laidg ir iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo, kai prietaisas ne-
naudojamas. Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar priezitros dar-
bus, iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo.
Nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
Prietaisg laikykite toliau nuo Sildymo Saltiniy ( pvz., radiatoriaus).
Sio prietaiso negali naudoti asmenys (jskaitant vaikus), kuriy
fizinés, jutimo ar psichinés galimybés yra ribotos, asmenys, netu-
rintys patirties ir Ziniy apie prietaisg, nebent juos atidziai stebi arba
tinkamai instruktavo uz jy saugumg atsakingas asmuo. prietaiso.
Vaikai neturi Zaisti su prietaisu.
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Talp pat rekomenduqama padarytl nepavojingas
tas prietaiso dalis, kurios gali kelti pavojy.

Sio prietaiso negali naudoti vaikai. Vaikai neturi
zaisti su prietaisu. Prietaisg ir jo laidg laikykite to-
liau nuo vaiky iki 8 mety

Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys
riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy, arba asmenys, ne-
turlntys patirties ir ziniy apie prietaisa, jei jiems buvo pateiktos
iSsamios instrukcijos, kaip saugiai naudoti prietaisg. ir su sglyga,
kad jie supranta susijusig rizika.

Kai kurie jspéjimai

Naudokite gaminj tik pagal paskirtj ir nenaudokite jo su perukais,
gyvuny plaukais ar kitais daiktais.

Ventiliacijos ir iSleidimo angos niekada neturi bati uzblokuotos.
Laikykite plaukus atokiau nuo ventiliacijos angy. Nepalikite nosiniy
ar panasiy daikty Salia prietaiso.

Saugokite, kad prietaisas nesuslapty, ir nenaudokite jo Slapiomis
rankomis. Jei dziovindamiesi padedate prietaisg ant Zemés, visa-
da jj iSjunkite.

Naudojimo metu nelieskite keramika dengty priedy, nes kyla
nudegimy pavojus.

Oro isleidimo grotelés naudojimo metu neiSvengiamai jkaista. Mai-
tinimo laidas niekada negali liestis su prietaisu.

Po kiekvieno naudojimo batinai atjunkite prietaisg nuo elektros tin-
klo.

PrieS prijungdami prietaisg, patikrinkite, ar ant prietaiso nurodyta
jtampa atitinka vietine jtampg.

Nemerkite ir nemeskite prietaiso j vanden;.

Nenukreipkite oro srauto j akis ar kitas jautrias ktno vietas.
Naudojimo metu laikykite tavo plaukai atokiau nuo oro jsiurbimo
grotelés, kuriy reikia vengti tangling.Non conservare, utilizzare o
posizionare I'apparecchio dove sussiste il pericolo che possa ca-
dere in acqua (es. lavandino o vasca da bagno).

Jei prietaisas netyCia pateko | vandenj arba jkrito j vandenj, ne-
delsdami atjunkite jj nuo elektros tinklo. Nebandykite pakelti nukri-
tusio prietaiso.
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Nenaudokite prietaiso, jei jis pazeistas, veikia netinkamai arba jei
pazeistas maitinimo laidas ir (arba) kiStukas.

Nepalikite veikiancio prietaiso be priezilros.

Jei prietaisas perkaista, iSjunkite jj, atjunkite nuo elektros tinklo ir
leiskite jam kelias minutes atvésti. PrieS vél jjungdami prietaisa,
patikrinkite, ar ventiliacijos angos néra uZblokuotos dulkémis,
plaukais ar kitomis medziagomis, kurios galéty trukdyti tinkamai
ventiliacijai.

Nekiskite jokiy daikty j prietaiso angas. Naudojimo metu jsitikinkite,
kad visos ventiliacijos angos niekada néra uzblokuotos ir jose néra
dulkiy bei neSvarumuy.

Netraukite laido per didele jéga ir neapvyniokite jo aplink jrenginj
po naudojimo. Reguliariai apziurékite laida, ar néra pazeidimy.
Sis prietaisas néra skirtas naudoti vaikams arba asmenims su ri-
botais fiziniais, jutiminiais ar kognityviniais gebéjimais arba asme-
nims, kuriems triksta patirties ir ziniy, nebent jie baty priziGrimi
arba jiems bity pateiktos instrukcijos ir jspéjimai apie teisingg
prietaiso naudojimg ir galimg su tuo susijusig rizikg.

Nenaudokite prietaiso voniose, duSuose ar vandens pripildytuo-
se induose. Naudojant prietaisg vonios kambaryje, atjunkite jj nuo
elektros lizdo, kai nenaudojate, nes vandens Saltiniy artumas gali
kelti pavojy net ir tada, kai prietaisas iSjungtas.

Papildomai apsaugai rekomenduojame vonios kambario elektros
grandingje jrengti nuotékio sroves jtaisg (RCD), kurio nuotékio
srové nevirSyty 30 mA. Dél iSsamesnés informacijos kreipkités
j elektrikg. Nenaudokite prietaiso ir jo nedékite Zemyn; visada jj
iSjunkite, kad iSvengtuméte pavojingo perkaitimo.

A Atsargiai: Nenaudokite Sio prietaiso Salia voniy, dusuy,
kriaukliy ar kity vandens talpy.

Produkto aprasymas A pav.

1. LED ekranas 10. DesSinés rankos garbanojimo gelezis
2. Temperatdros parinkiklis 11. Kairysis garbanojimo gelezis

3. Galios ir greicio parinkiklis 12. Magnetinio koncentratoriaus antgalis
4. Rankena 13. PlokScias Sepetys

5. Oro jsiurbimo grotelés 14. Apimties suteikiantis Sepetélis

6. Kabelis 15. Plauky dziovintuvas

7. Oro iSleidimo grotelés 16. NeSiojimo deklas

8. Priedy tvirtinimo taskas

9. Priedo uzrakinimo / atrakinimo mygtukas
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Priedy tvirtinimas

Prie$ jjungdami prietaisa, prijunkite norimg prieda.

Kiekvienas priedas pazymétas indikatoriumi ant pagrindo, rodanciu, kur jis tvirtinamas prie pagrindi-
nio jrenginio. Priartinkite priedg prie groteliy, sulygiuodami priedo indikatoriy su atviros spynos simboliu.
Svelniai pasukite prieda uzdarytos spynos link. Priedas tinkamai jdétas ir uzfiksuotas, kai iSgirstate lengvg
spragteléjima ir yra tvirtai pritvirtintas.

Ispéjimas: Nenaudokite jégos priedy jdéjimo mechanizmo, kad nesulauzytuméte vidiniy kaisciy ar
fiksavimo sistemos. Jei sukti per sunku, jsitikinkite, kad priedai yra tinkamai sulygiuoti ir kad fiksa-
vimo selektorius netrukdomas.

Norédami nuimti priedus, Svelniai pastumkite fiksavimo svirtj Zemyn ir tuo paciu metu atsukite prieda (atvi-
ros spynos simbolio kryptimi). Nuimkite priedg nuo groteliy.

Operacija
Prijunkite prietaisg prie elektros lizdo ir jjunkite jj naudodami maitinimo jungiklj.
Tada nustatykite prietaisg norimu greiciu ir kaitinimo intensyvumu.

Greicio selektoriumi galima nustatyti Siuos nustatymus:
| Lengvas oro srautas, skirtas $velniam ir tiksliam naudojimui, LED ekrane rodomas simboliu ge
Il galingas oro srautas, skirtas greitesniam ir efektyvesniam naudojimui, LED ekrane rodomas simboliu @

Temperatdros reguliatorius leidzia atlikti Siuos nustatymus:

» Nustacius Svelnaus oro srauto rezimg, temperatirg galima reguliuoti trimis lygiais: mazdaug 30 °C, 50 °C
ir80 °C

» Nustacius stipraus oro srauto rezima, temperatiirg galima reguliuoti trimis lygiais: mazdaug 30 °C, 70 °C
ir90 °C

AN Ispéjimas: Nejunkite priedy, kai prietaisas veikia. PrieS keisdami bet kokius priedus, visada
iSjunkite prietaisa.

Norédami iSjungti jrenginj, greicio reguliatoriy nustatykite | 0 padétj.

Kita kartg jjungus prietaisg, temperatira grj$ j ta patj lygj, kuris buvo naudojamas anksciau.
Rekomenduojame naudoti Zemiausig jmanomg temperatdros nustatymag, kad Sukuosena geriau jsitvirtinty
naudojimo metu.

Priedy naudojimas

Plauky dziovintuvas: skirtas standartiniam naudojimui kaip plauky dziovintuvas. ISplove plaukus,
iSdziovinkite juos norimu rezimu. Galite pritvirtinti magnetinj koncentratoriy, kad tiksliai nukreiptuméte oro
srautg.

Lyginimo Sepetys: dziovinimui ir glotnios Sukuosenos kidrimui. Drégnus plaukus padalinkite j sruogas ir
Apimties suteikiantis Sepetys: apimties suteikimui prie Sakny. Rekomenduojame Siek tiek drégnus plaukus
padalinti j sruogas ir Sepeciu perbraukti per visg jy ilgj — nuo Sakny iki galiuky.

Desinysis ir kairysis garbanojimo antgaliai: skirti velnioms bangoms ir garbanoms sukurti. Siek tiek drégnus
plaukus padalinkite j sruogas ir pirmajg sruoga priartinkite prie garbanojimo Znypliy, pradédami nuo galiuky;
vamzdelis jtrauks plaukus ir juos sugarbanos. Prie§ atleisdami sruogg, palaukite kelias sekundes. Norint
efektyviau uzfiksuoti Sukuoseng, rekomenduojama nustatyti Zemiausig temperatirg. Plaukus galite atlei-
sti, kol prietaisas dar naudojamas, taciau, kad bdty lengviau valdyti, rekomenduojama prie§ atleisdami
sruogq isjungti prietaisg. DeSinjjj ir kairjjj garbanojimo Znyples galima atskirti pagal deSine ir kairg rodykles,
rodancias oro srauto kryptj.

Valymas

Prie$ valydami prietaiso iSore, atjunkite jj nuo elektros tinklo ir leiskite jam atvésti. Nuimkite visus priedus.
Prietaisg ir priedus galima valyti minkStu, Siek tiek Siltu vandeniu sudrékintu skuduréliu. Nevalykite prietaiso
tirpikliais, plovikliais ar panasiais produktais; jie gali jj pazeisti.

Norédami nuimti groteles ir pasiekti filtrg valymui, tiesiog patraukite jas Zemyn. Grotelés magnetu tvirtina-
mos prie pagrindinio jrenginio.
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Prietaisg laikykite sausoje vietoje. Taip pat galite laikyti prietaisg su priedais pakuotéje esanéiame dékle,
kad jis buty dar geriau apsaugotas.

Techninés specifikacijos
Galia: 1300W
Maitinimo $altinis: 220-240V~ 50-60Hz

Dél bet kokiy tobulinimo priezaséiy Beper pasilieka teise keisti arba tobulinti gaminj be jokio
ispéjimo.

Europos direktyva 2011/65/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA) reikalauja, kad
seny buitiniy elektros prietaisy negalima iSmesti j jprastg nertsiuoty komunaliniy atlieky srautg. Seni
prietaisai turi bati surenkami atskirai, siekiant optimizuoti juose esanciy medziagy panaudojimg ir
perdirbima bei sumazinti poveikj Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Perbrauktas ,Siuksliadézés su ratukais*
B 5imbolis ant gaminio primena jsy jsipareigojima, kad iSmetant prietaisg jj reikia surinkti atskirai.

GARANTIJOS SERTIFIKATAS
Sis prietaisas buvo patikrintas gamykloje. Nuo pirminio pirkimo datos medziagy ir gamybos defektams taikoma
24 ménesiy garantija. Pretenzijos j garantijg atveju pirkimo kvitas ir garantijos sertifikatas turi bati pateikti kartu.

Garantija galioja tik su garantijos liudijimu ir pirkimo jrodymu (fiskaliniu kvitu), kuriame nurodyta pirki-
mo data ir prietaiso modelis.

Dél bet kokios techninés pagalbos susisiekite tiesiogiai su pardavéju arba madsy pagrindine buveine, kad
iSlaikytuméte prietaiso veiksmingumg ir NEANKOKITE garantijos. Bet koks pasaliniy asmeny jsikiSimas | §j
prietaisg automatiskai anuliuoja garantijg.

GARANTIJOS SALYGOS

Jei garantiniu laikotarpiu prietaisas turi defekty dél medziagy ir (arba) gamybos defekty, mes garantuojame
nemokama remonta, jei:

- Prietaisas buvo naudojamas tinkamai ir pagal paskirt;.

- Prietaisas nebuvo sugadintas, kitaip jo negalima priziaréti.

- Pateikiamas pirkimo kvitas.

- Si garantija netaikoma prietaisui, kuris yra nusidéveéjes.

Todél garantija netaikoma bet kuriai daliai, kuri gali bati netyCia suldZusi arba turi matomy naudojimo Zymiy
sunaudojamuose gaminiuose (pvz., lempose, baterijose, kaitinimo elementuose ir kt.), estetinéms dalims ir bet
kokiems defektams, atsiradusiems dél taisykliy nesilaikymo. dél prietaiso naudojimo, aplaidumo naudojant ir
(arba) techninés priezilros, neatsargumo, netinkamo ar netinkamo jrengimo, zalos transportavimo metu ir bet
kokios kitos Zalos, nepriklausancios tiekéjui.

Dél kiekvieno defekto, kurio nepavyko istaisyti per garantinj laikotarpj, prietaisas bus pakeistas nemokamai.
Bet kokiu atveju, jei dél defekto, I0Zzimo ar gedimo kei¢iama dalis yra priedas ir (arba) nuimama gaminio dalis,
Beper pasilieka teise pakeisti tik pacig atitinkama dalj, o ne visg gamin;.

Kreipkités | savo Salies platintojg arba aptarnavimo skyriy Beper.
El. pastu assistenza@beper.com, kuris persiys jasy uzklausas jasy platintojui.
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Uldised hoiatused

Lugege neid juhiseid enne seadme kasutusele votmist.

Enne seadme kasutusele votmist ja seadme kasutamise ajal tuleb jargi-
da mdningaid peamisi ohutust puudutavaid juhiseid.

Parast pakendi eemaldamist veenduge seadme terviklikkuses. Kui leia-
te midagi olevat katki vdi puudu, arge kasutage seadet vaid podrduge
seadme edasimuuja poole. Pakkematerjale (kilekotte, vahtplasti) ei tohi
jatta vaikelaste kaeulatusse — [ambumisoht!

Kindlustage, et seadet kasutatakse vaid sellise tarbimisvooluga, mis on
sedastatud seadme tuubisildil ning et elektrisisteem on vastavuses se-
adme vdimsuskoormusega.

Arge eemaldage seadme pistikut vooluvérgust juntmest tirides.

Arge laske toitejuhet sattuda kokkupuutesse kuumade pindade vai te-
ravate esemetega. Arge kasutage seadet, kui selle toitejuhe on saa-
nud kahjustusi. Kui toitejuhe on vigastatud, laske see ohu valtimiseks
vahetada uue vastu tootja enda remondiettevottes, tootja poolt volitatud
jarelteenindusettevottes vdi muus sarnase kvallflkatS|oon|ga remondiet-
tevottes. Uhendage seade vaid vahelduvvooluvorku.

Uldiselt ei soovitata (ihendada seadet vooluvérku adaptrite, mitmikpi-
stikupesade ega pikendusjuhtmete vahendusel.

Kui nende kasutamine on siiski valtimatu, kasutage vaid uht adaptrit /
pikendusjuhet korraga ning need peavad taluma seadme vdimsusko-
ormust ja vastama ohutusnduetele. Seda seadet tohib kasutada vaid
seadme ettenahtud kasutuseesmargil. Mistahes muu kasutamine on
vale, potentsiaalselt ohtlik ja toob kaasa garantii tUhistumise. Tootja ei
vastuta voimalike isikuvigastuste ega materiaalsete voi mittemateriaal-
sete kahjude eest, mis tulenevad seadme valest, ebakohasest ja mit-
temdistlikust kasutamisest. Valtimaks juhtme Ulekuumenemist, kerige
see alati enne seadme elektrikontakti Uhendamist lahti ning eemaldage
seadme pistik elektrikontaktist, kui seadet parajasti ei kasutata. Enne
hooldus- v&i puhastustoimingute teostamist seadmele eemaldage se-
adme pistik elektrikontaktist. Seadet ei tohi kasta vette ega muudesse
vedelikesse. Hoidke seadet eemal kuumusallikatest (kuttekehad).
Seadet ei tohi kasutada piiratud flUusilise, sensoorse vdi vaimse voi-
mekusega isikud, ka mitte vaikelapsed; samuti mitte isikud kes tead-
miste ja kogemuste puudumise t6ttu ei oska seadet ohutult kasutada
juhul, kui nende tegevust ei juhendata / nende Ule jarelvalvet ei teostata
padeva vastutusvdimelise isiku poolt.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.
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Kui seadme kasutusaeg on jéudnud I8pule ja seade kuulub kaitlemisele,
on soovitatav muuta seadme edasine kasutamine voimatuks.

Soovitatav on eemaldada toitejuhe voi muu ohuallikas
seadme kiljest vahetult enne seadme andmist kaitle-
misele.

Seadet ei tohi kasutada lapsed. Lapsed ei tohi seadme-
ga mangida. Hoidke seade ja selle juhe eemal noore-

mate kui kooliealiste laste kaeulatusest.

Seadet tohivad kasutada lapsed, kes on jdudnud kooliikka ning piiratud
fuusilise, sensoorse ja vaimse voimekusega inimesed juhul, kui neid on
seadme ohutu kasutamise osas instrueeritud ja nad mdistavad taielikult
seadme kasutamisega seotud ohtusid.

Moned hoiatused

Kasutage toodet ainult ettenahtud otstarbel ja arge kasutage seda pa-
rukate, loomakarvade ega muude esemetega.

Ohuavasid | ja -avasid ei tohi kunagi blokeerida.

Hoidke juuksed ventilatsiooniavadest eemal. Arge jatke taskuratikuid
ega sarnaseid esemeid seadme lahedale.

Veenduge, et seade marjaks ei saaks ja arge kasutage seda margade
katega. Kui panete seadme kuivatamise ajal kaest, lulitage see ettevaa-
tusabinduna alati valja.

Arge puudutage keraamilise kattega tarvikuid kasutamise ajal, kuna on
poletusoht.

Ohu véljalaskevdre kuumeneb kasutamise ajal paratamatult. Toitejuhe
ei tohi kunagi seadmega kokku puutuda.

Parast iga kasutamist eemaldage seade kindlasti vooluvdrgust.

Enne seadme Uhendamist kontrollige, kas seadmel naidatud pinge va-
stab kohalikule pingele.

Arge kastke ega pillake seadet vette.

Arge suunake 6huvoolu silmadesse ega muudesse tundlikesse piirkon-
dadesse.

Kasutamise ajal hoidke sinu juuksed Ohu sisselaskekohast eemal
iluvdre, mida valtida tangling..

Kui seade satub kogemata veega kokku voi kukub vette, eemaldage see
kohe vooluvdrgust. Arge proovige maha kukkunud seadet Ules tosta.
Arge kasutage seadet, kui see on kahjustatud vi ei td6ta korralikult voi
kui toitejuhe ja/voi pistik on kahjustatud.
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Arge jatke seadet t00le jarelevalveta.

Kui seade kuumeneb Ule, lulitage see valja, eemaldage pistik vooluvor-
gust ja laske paar minutit jahtuda. Enne seadme uuesti sisselllitamist
kontrollige, et ventilatsiooniavad poleks tolmu, juuste véi muude ma-
terjalidega blokeeritud, mis vGiksid takistada korralikku ventilatsiooni.
Arge sisestage seadme avadesse mingeid esemeid. Veenduge, et kbik
ventilatsiooniavad poleks kasutamise ajal kunagi blokeeritud ning alati
tolmust ja mustusest vabad.

Arge tdmmake juhet ligse jduga ja arge kerige juhet parast kasutamist
seadme umber. Kontrollige juhet regulaarselt kahjustuste suhtes.

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks lastele ega isikutele, kellel on
piiratud fuusilised, sensoorsed voi kognitiivsed vdimed vai kellel puudu-
vad kogemused ja teadmised, valja arvatud juhul, kui nende Ule teosta-
takse jarelevalvet voi neile on antud juhised ja hoiatused seadme Gige
kasutamise ja véimalike ohtude kohta.

Arge kasutage seadet vannides, dusiruumides ega veega taidetud anu-
mates.

Seadme vannitoas kasutamisel eemaldage see vooluvorgust, kui te
seda ei kasuta, kuna veeallikate Iahedus voib kujutada endast ohtu isegi
siis, kui seade on valja lulitatud.

Lisakaitse tagamiseks soovitame vannitoa elekiriahelasse paigaldada
rikkevoolukaitseluliti (RCD), mille jaakvool ei Uleta 30 mA. Lisateabe
saamiseks votke Uhendust oma elektrikuga.

Arge asetage seadet td6tamise ajal maha; lilitage see alati valja, et val-
tida ohtlikku Ulekuumenemist.

A Ettevaatust: Arge kasutage seadet vannide, dusside, valamute
voi muude vett sisaldavate anumate lahedal.

Toote kirjeldus Joonis A

. LED-ekraan

. Temperatuurivalija

. Vbimsuse ja kiiruse valik

. Kéepide

. Ohu sisselaskevére

. Kaabel

. Ohu véljalaskevére

. Lisatarvikute kinnituspunkt

. Lisatarviku lukustus-/avamisnupp
10. Parempoolne lokitang

11. Vasak lokitang

12. Magnetilise kontsentraatori otsik
13. Lame hari

14. VolGimi andev pintsel

15. F66n

16. Kandekott

OCoO~NOOUTAWN =
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Tarvikute kinnitamine

Enne seadme sisselulitamist kinnitage soovitud tarvik.

Igal lisatarvikul on alusel indikaator, mis naitab, kuhu see péhiseadme kiilge kinnitub. Tooge lisatarvik grilli
lahedale, joondades lisatarviku indikaatori avatud tabaluku simboliga. P6drake lisatarvikut ettevaatlikult
suletud tabaluku suunas. Lisatarvik on &igesti sisestatud ja lukustatud, kui kuulete kerget kldpsu ning see on
kindlalt oma kohale kinnitatud.

/\ Hoiatus: Arge rakendage tarvikute sisestamise mehhanismile jdudu, et viltida sisemiste tihvtide
voi lukustussiisteemi purunemist. Kui poéramine on liiga keeruline, veenduge, et tarvikud on 6ige-
sti joondatud ja lukustusvalija ei ole takistatud.

Lisatarvikute eemaldamiseks libistage lukustushooba 6rnalt allapoole, keerates samal ajal lisatarvikut lahti
(avatud tabaluku siimboli suunas). Eemaldage lisatarvik grillilt.

Operatsioon
Uhendage seade pistikupessa ja lllitage see toitelUliti abil sisse.
Seejarel seadistage seade soovitud kiirusele ja kuumuse intensiivsusele.

Kiirusevalijaga on saadaval jargmised satted:
| Kerge 6huvool drnaks ja tapseks kasutamiseks, mida naitab LED-ekraanil simbol ge
Il véimas 8huvool kiiremaks ja tShusamaks kasutamiseks, mida LED-ekraanil tahistab simbol &2

Temperatuurivalija vdimaldab jargmisi seadistusi:
* drna 6huvoolu seadistusel saab temperatuuri reguleerida kolmele tasemele: umbes 30 °C, 50 °C ja 80 °C
« tugeva 6huvoolu seadistusel saab temperatuuri reguleerida kolmele tasemele: umbes 30 °C, 70 °C ja 90 °C

/\ Hoiatus: Arge kinnitage lisatarvikuid seadme téétamise ajal. Enne lisatarvikute vahetamist liilitage
seade alati vélja.

Seadme valjalllitamiseks seadke kiiruse valiku nupp asendisse 0.

Jargmisel korral, kui seade sisse lulitatakse, taastub temperatuuri seadistus samale tasemele, mida eelnevalt
kasutati.

Soovitame soengu paremaks fikseerimiseks kasutamise ajal kasutada madalaimat saadaolevat temperatuuri.

Lisatarvikute kasutamine

F66n: Standardseks kasutamiseks fodnina. Parast juuste pesemist kuivatage need soovitud seadistusel. Ohu-
voolu tapseks suunamiseks voite kinnitada magnetilise kontsentraatori.

Siluv hari: kuivatamiseks ja sileda soengu loomiseks. Jaga niisked juuksed salkudeks ja aseta need harjapea
keskele kuivama, saavutades samal ajal loomuliku ja sileda valimuse.

VolGdmi andev hari: juurtele voliumi lisamiseks. Kergelt niiskete juuste korral soovitame jagada juuksed salku-
deks ja tdmmata harjaga ule kogu pikkuse, et lisada voltumi juurtest otsteni.

Parem- ja vasakpoolsed lokitangid: pehmete lainete ja lokkide loomiseks. Kergelt niisked juuksed, jaga juuksed
salkudeks ja too esimene salk lokitangile, alustades otstest; toru tdmbab juuksed sisse ja keerab lokki. Oota
paar sekundit enne salgu vabastamist. Soengu efektiivsemaks fikseerimiseks on soovitatav temperatuur seada
madalaimale seadistusele. Juuksed saab vabastada ka seadme kasutamise ajal, kuid hdlpsamaks kasitse-
miseks on soovitatav seade enne salgu vabastamist vélja lUlitada. Parempoolseid ja vasakpoolseid lokitange
saab eristada parem- ja vasaknoolte jargi, mis nditavad 6huvoolu suunda.

Puhastamine

Enne seadme valispinna puhastamist eemaldage see pistikupesast ja laske sel jahtuda. Eemaldage k&ik
lisatarvikud.

Seadet ja tarvikuid saab puhastada pehme, kergelt sooja veega niisutatud lapiga. Arge puhastage seadet
lahustite, pesuvahendite ega sarnaste toodetega; need vdivad seadet kahjustada.

Vore eemaldamiseks ja filtrile puhastamiseks ligipaasemiseks tdmmake seda lihtsalt allapoole. Vére kinnitub
magnetiliselt pdhiseadme kiilge.

Soovitame filtrit regulaarselt puhastada kogunenud juustest ja tolmust.

Hoidke seadet kuivas kohas. Lisakaitseks voite seadet koos lisatarvikutega hoida ka pakendis olevas karbis.
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Tehnilised andmed
Vdimsus: 1300W
Toiteallikas: 220-240V~ 50-60Hz

Tootja jatab endale 6iguse muudatusteks seadme spetsifikatsioonides ilma vastavasisulise etteteata-
miseta.

Euroopa direktiiv 2011/65/EU elektri- ja elektroonikajaatmetest (WEEE) satestab, et vanad elektrise-
admed ei kuulu araviskamisele sorteerimata olmejaatmete sekka. Vanad seadmed kogutakse eraldi
sUsteemi alusel, et optimeerida nendes sisalduvate materjalide taaskasutust ja vahendada sellistest
jaatmetest tekkivat voimalikku negatiivset moju loodusele ja inimtervisele. Labikriipsutatud priigikon-

EEEm teineri kujutisega slimbol meenutab tarbijale kohustust seadme nduetekohaseks kaitlusele toimeta-
miseks seadme kasutusea I6ppedes.

GARANTIITUNNISTUS
Seadet on tehases kontrollitud. Alates ostukuupéaevast rakenduv 24 kuud kestev garantii kehtib materjalidele ja
tootmisdefektidele. Garantiindude esitamisega koos tuleb esitada ka ostukviitung ja garantiitunnistus.

Garantii kehtib vaid garantiitunnistuse ja seadme marki/mudelit ning ostukuupéeva toendava ostudoku-
mendi (kviitungi) olemasolul.

Tehnilise abi saamiseks pddrduge otse seadme edasimuija vdi tootja esinduse poole, et seadme garantii ei
katkeks ega tihistuks.
Mistahes volitamata remont seadmele v6i seadme avamine volitamata isikute poolt tihistab garantii.

GARANTIITINGIMUSED

Kui seadmel ilmneb vigu materjalide ja/vdi tootmise defektide ndol garantiiperioodil, garanteerib tootja seadme
tasuta parandamise jargnevatel tingimustel:

- Seadet on kasutatud digesti ning kasutusotstarbega vastavuses.

- Seadet ei ole I6hutud ega muul viisil mehaaniliselt kahjustatud.

- Ostukviitungi olemasolu ja esitamine on noutav.

- Tavaline kasutamisega seotud kulumine ei ole aluseks garantiindude esitamisele ega ole garantiiga kaetud.
Seetottu mistahes I6hutud osa voi kulutarvik (lamp, patarei, kiitteelement) ega nahtavate osade kasutamisjaljed
ei kuulu garantii alla, samuti ei kuulu mistahes defekt, mis tekib kasutusjuhendite eiramisest, hooletust kasutami-
sest voi puudulikust hooldamisest /hooldamata jatmisest, valest paigaldusest, transpordist voi muud kaasnevad
kahjud, tootja poolt hivitamisele.

Garantiiperioodil ilmnenud garantiiga kaetud defekti iimnedes - kui seda defekti ei ole voimalik parandada -
vahetatakse vigane seade tasuta valja.

Igal juhtumil, kui garantiinbudega kaetud osa on seadme tarvik véi seadme aravoetav detail, jatab tootja endale
biguse vahetada valja vaid kénealune osa ja mitte tervet seadet tervikuna.

Po&6rduge garantiijuhtumi tekkimisel oma riigis asuva Beper edasimiuja poole voi beper’i mulgijargsesse ho-

oldusettevottesse; voi e-postile assistenza@beper.com , kuhu saabuvad kirjalikud paringud edastatakse teie
edasimudjale.
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Algemene waarschuwingen

Lees de volgende instructies alvorens het apparaat te gebrui-
ken.

Voor en tijJdens het gebruik van het apparaat moeten enkele elemen-
taire voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen.

Controleer na verwijdering van alle verpakkingsmaterialen de integri-
teit van het apparaat. Gebruik het apparaat in geval van twijfel niet
en neem contact op met deskundig personeel. Verpakkingsmateriaal
(plastic zakken, piepschuim, enz.) moet altijd buiten het bereik van
kinderen worden gehouden, omdat het een potentieel risico voor on-
gevallen vormt.

Controleer altijd of de netspanning overeenkomt met de spanning
die op het etiket met technische gegevens staat vermeld en of de
elektrische installatie compatibel is met het vermogen van het appa-
raat. Trek de stekker nooit uit het stopcontact door aan het netsnoer
te trekken maar gebruik de stekkerbehuizing.

Zorg ervoor dat het snoer nooit in contact komt met hete of scherpe
oppervlakken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is geraakt.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant zijn tech-
nische dienst of door een gekwalificeerd persoon worden vervangen,
om elk mogelijk risico op elektrocutie te vermijden.

Sluit het apparaat alleen aan op een conform stopcontact.

Het gebruik van adapters, stekkerdozen en/of verlengsnoeren wordt
over het algemeen afgeraden.

Als het gebruik ervan noodzakelijk is, gebruik dan alleen adapters
en verlengsnoeren die voldoen aan de lokaal geldende elektrische
veiligheidsvoorschriften.

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor het gebruik waarvoor
het uitdrukkelijk is ontworpen. ElIk ander gebruik wordt beschouwd
als onjuist en dus gevaarlijk, waardoor de garantie vervalt. De fabri-
kant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt
door onjuist, oneigenlijk en onredelijk gebruik.

Om gevaarlijke oververhitting te voorkomen moet u het netsnoer
steeds volledig uitrollen voor u het aanzet en dient u de stekker uit
het stopcontact halen wanneer het apparaat niet wordt gebruikt.
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u reinigingswerkzaamhe-
den of onderhoud uitvoert.

Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
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Houd het apparaat uit de buurt van verwarmingsbronnen (bijv.radia-
tors of haarden ).

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kin-
deren) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermo-
gens of door personen die geen ervaring en kennis hebben van het
apparaat, tenzij zij nauwlettend in de gaten worden gehouden of goed
worden geinstrueerd door een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid wat betreft het gebruik van het apparaat.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Wanneer het apparaat moet worden gerecycleerd bij defect , verdient
het aanbeveling het buiten werking te stellen ( stekker afsnijden ) .

Tevens wordt aanbevolen de delen van het apparaat
die gevaar kunnen opleveren, onschadelijk te maken.
Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebru-
ikt. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Houd het apparaat en het snoer uit de buurt van kin-

deren jonger dan 8 jaar.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar of ouder
en door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens, of door personen die geen ervaring en kennis van
het apparaat hebben, mits zij volledige instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het apparaat en de daaraan verbonden
risico’s begrijpen.

Enkele waarschuwingen

Gebruik het product alleen voor het beoogde doel en niet met prui-
ken, dierenhaar of andere voorwerpen.

De ventilatieopeningen en -uitgangen mogen nooit geblokkeerd wor-
den. Houd haar uit de buurt van de ventilatieopeningen. Laat geen
zakdoeken of soortgelijke voorwerpen in de buurt van het apparaat
achter.

Zorg ervoor dat het apparaat niet nat wordt en gebruik het niet met
natte handen. Als u het apparaat neerzet terwijl u zich afdroogt, scha-
kel het dan altijd uit voorzorg.

Raak de accessoires met keramische coating tijJdens gebruik niet
aan, aangezien er risico op brandwonden bestaat.

Het rooster van de luchtuitlaat wordt tijdens gebruik onvermijdelijk
warm. Het netsnoer mag nooit in contact komen met het apparaat.
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Zorg ervoor dat u het apparaat na elk gebruik altijd uit het stopcontact
haalt.
Controleer voordat u het apparaat aansluit of de spanning die op het
apparaat is aangegeven overeenkomt met de lokale spanning.
Dompel het apparaat niet onder in water en laat het niet in het water
vallen.
Richt de luchtstroom niet op uw ogen of andere gevoelige lichaamsde-
len.
Tijdens gebruik bewaren jouw haar weg van de luchtinlaat grill om te
vermijden Tangling.Niet behouden, gebruik de positie van de duif in
de pericolo die in het water kan komen (bijv. lavandino of vasca da
bagno).
Als het apparaat per ongeluk in contact komt met water of in het wa-
ter valt, trek dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. Probeer
een gevallen apparaat niet uit het water te halen.
Gebruik het apparaat niet als het beschadigd of defect is, of als het
netsnoer en/of de stekker beschadigd zijn.
Laat het apparaat niet onbeheerd aan staan.
Als het apparaat oververhit raakt, schakel het dan uit, haal de stekker
uit het stopcontact en laat het een paar minuten afkoelen. Controleer
voordat u het apparaat weer inschakelt of de ventilatieopeningen niet
verstopt zijn door stof, haar of ander materiaal dat een goede venti-
latie kan belemmeren.
Steek geen voorwerpen in de openingen van het apparaat. Zorg er-
voor dat alle ventilatieopeningen tijdens gebruik nooit geblokkeerd
zijn en altijd vrij zijn van stof en vuil.
Trek niet met overmatige kracht aan het snoer en wikkel het snoer
na gebruik niet om het apparaat. Controleer het snoer regelmatig op
beschadigingen.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen of personen
met beperkte fysieke, zintuiglijke of cognitieve vermogens, of die on-
voldoende ervaring en kennis hebben, tenzij zij onder toezicht staan
of instructies en waarschuwingen hebben gekregen over het juiste
gebruik van het apparaat en de mogelijke risico’s.
Gebruik het apparaat niet in badkuipen, douches of met water gevul-
de bakken.
Wanneer u het apparaat in een badkamer gebruikt, haal dan de
stekker uit het stopcontact als u het niet gebruikt, aangezien de na-
bijheid van waterbronnen een risico kan vormen, zelfs wanneer het
apparaat is uitgeschakeld.
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Voor extra bescherming raden wij aan een aardlekschakelaar (RCD)
met een maximale bedrijfsstroom van 30 mA in het elektrische circuit
van de badkamer te installeren. Neem voor meer informatie contact
op met uw elektricien.

Leg het apparaat niet neer tijdens gebruik; schakel het altijd uit om
gevaarlijke oververhitting te voorkomen.

A Waarschuwing: Gebruik dit apparaat niet in de buurt van
badkuipen, douches, wastafels of andere met water gevulde
containers.

Productbeschrijving Afbeelding A

. LED-display

. Temperatuurkiezer

. Vermogens- en snelheidsselector

Handvat

. Luchtinlaatrooster

Kabel

. Luchtuitlaatrooster

. Bevestigingspunt voor accessoires

Knop voor het vergrendelen/ontgrendelen van accessoires
. Krultang voor rechtshandig gebruik

. Krultang links

. Mondstuk voor magnetische concentrator
. Platte kwast

. Volumeborstel

. Féhn

. Draagtas

©CONDOAWN =

A aaaaa
O WN—O

Accessoires bevestigen

Sluit het gewenste accessoire aan voordat u het apparaat inschakelt.

Elk accessoire is aan de onderkant voorzien van een markering die aangeeft waar het aan het hoofdapparaat
bevestigd moet worden. Houd het accessoire dicht bij de grill en lijn de markering op het accessoire uit met het
symbool van het open hangslot. Draai het accessoire voorzichtig richting het gesloten hangslot. Het accessoire
is correct geplaatst en vergrendeld wanneer u een lichte klik hoort en het stevig vastzit.

& Waarschuwing: Forceer het insteekmechanisme van de accessoires niet om te voorkomen dat de
interne pinnen of het vergrendelingsmechanisme breken. Als het draaien te moeilijk gaat, controleer
dan of de accessoires correct zijn uitgelijnd en of de vergrendelingsselector niet geblokkeerd is.

Om de accessoires te verwijderen, schuift u de vergrendelingshendel voorzichtig naar beneden terwijl u tege-
lijkertijd de accessoire losschroeft (richting het open hangslotsymbool). Maak de accessoire los van de grill.

Operatie
Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact en schakel het in met de aan/uit-schakelaar.
Stel vervolgens het apparaat in op de gewenste snelheid en warmte-intensiteit.

De volgende instellingen zijn beschikbaar met de snelheidsselector:
Lichte luchtstroom voor zacht en nauwkeurig gebruik, aangegeven op het LED-display met het symbool. §#
Krachtige luchtstroom Il, voor sneller en effectiever gebruik, aangegeven op het LED-display met het symbool.

Met de temperatuurkiezer kunt u de volgende instellingen gebruiken:

* Bij gebruik van de stand voor een zachte luchtstroom kan de temperatuur in drie standen worden ingesteld:
circa 30 °C, 50 °C en 80 °C.

* Bij gebruik van de stand voor sterke luchtstroom kan de temperatuur in drie standen worden ingesteld: circa
30°C,70°Cen90 °C.
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& Waarschuwing: Sluit geen accessoires aan terwijl het apparaat in gebruik is. Schakel het apparaat
altijd uit voordat u accessoires terugplaatst.

Om het apparaat uit te schakelen, zet u de snelheidsselector op 0.

De volgende keer dat het apparaat wordt ingeschakeld, keert de temperatuurinstelling terug naar hetzelfde
niveau als voorheen.

Wij adviseren de laagst mogelijke temperatuurinstelling te gebruiken om het kapsel tijdens gebruik beter te
fixeren.

Het gebruik van de accessoires

Haardroger: Voor standaardgebruik als haardroger. Na het wassen van je haar, droog je het op de gewenste
stand. Je kunt de magnetische concentrator bevestigen om de luchtstroom nauwkeurig te richten.
Gladmakende borstel: voor het féhnen en creéren van een gladde look. Verdeel je vochtige haar in secties en
plaats deze in het midden van de borstelkop om het te fohnen en tegelijkertijd een natuurlijke, gladde look te
creéren.

Volumeborstel: om volume bij de haaraanzet te creéren. We raden aan om het haar, bij licht vochtig haar, in
secties te verdelen en de borstel over de gehele lengte te halen voor extra volume van de aanzet tot de punten.
Rechter- en linkerkrulopzetstukken: om zachte golven en krullen te creéren. Verdeel het haar, met licht vochtig
haar, in secties en houd de eerste sectie dicht bij de krultang, beginnend bij de punten; de krultang trekt het haar
naar zich toe en krult het. Wacht een paar seconden voordat u de sectie loslaat. Voor een beter resultaat is het
aan te raden de temperatuur op de laagste stand te zetten. U kunt het haar loslaten terwijl het apparaat nog in
gebruik is, maar voor een gemakkelijker gebruik is het aan te raden het apparaat uit te schakelen voordat u de
haarlok loslaat. De rechter- en linkerkrultangen zijn te herkennen aan de pijlen die de richting van de luchtstroom
aangeven.

Schoonmaak

Voordat u de buitenkant van het apparaat schoonmaakt, haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat
afkoelen. Verwijder alle accessoires.

Het apparaat en de accessoires kunnen worden schoongemaakt met een zachte doek die licht bevochtigd is met
warm water. Reinig het apparaat niet met oplosmiddelen, schoonmaakmiddelen of soortgelijke producten; deze
kunnen het apparaat beschadigen.

Om het rooster te verwijderen en bij het filter te komen voor reiniging, trekt u het rooster eenvoudigweg naar
beneden. Het rooster zit magnetisch vast aan het hoofdapparaat.

Wij adviseren om het filter regelmatig te reinigen en eventueel opgehoopt haar en stof te verwijderen.

Bewaar het apparaat op een droge plaats. U kunt het apparaat met de accessoires ook in de meegeleverde hoes
bewaren voor extra bescherming.

Technische specificaties
Vermogen: 1300W
Voeding: 220-240V~ 50-60Hz

Om eventuele verbeteringsredenen behoudt Beper zich het recht voor om het product zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen of te verbeteren.

De Europese richtlijn 2011/65/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA)
vereist dat oude elektrische huishoudapparaten niet mogen worden vernietigd via de normale ongesor-
teerde gemeentelijke afvalstroom. Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om hergebruik
en recycling van de materialen die ze bevatten te optimaliseren, en de gevolgen voor de menselijke

I oczondheid en het milieu te minimaliseren. Het symbool met de doorgekruiste “afvalcontainer” op het
product herinnert u aan uw verplichting om het afgedankte product apart in te leveren.
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GARANTIECERTIFICAAT

Dit apparaat is in de fabriek gecontroleerd. Vanaf de datum van oorspronkelijke aankoop geldt een garantie van
24 maanden op materiaal- en productiefouten. Het aankoopbewijs en het garantiebewijs moeten samen worden
toegezonden in geval van een aanspraak op de garantie.

De garantie is alleen geldig met een garantiecertificaat en een aankoopbewijs (fiscaal ontvangstbewijs)
met vermelding van de aankoopdatum en het model van het apparaat.

Neem voor technische assistentie rechtstreeks contact op met de verkoper of ons hoofdkantoor ten einde de ef-
ficiéntie van het apparaat te waarborgen en ervoor te zorgen dat de garantie NIET ongeldig wordt. Elke ingreep
aan dit apparaat door niet-geautoriseerde personen maakt de garantie automatisch ongeldig.

GARANTIEVOORWAARDEN
Als het apparaat tijdens de garantieperiode gebreken vertoont als gevolg van defecte materialen en/ of produc-
tiefouten garanderen wij gratis reparatie op voorwaarde dat:

- Het apparaat correct is gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.

- Er niet aan het apparaat is geknoeid omdat het anders niet te onderhouden is.
- Het aankoopbewijs kan worden getoond.

- Normale slijtage aan het apparaat niet onder deze garantie valt.

Daarom zijn alle onderdelen die per ongeluk kapot kunnen gaan, die zichtbare tekenen van gebruik met betrek-
king tot verbruiksartikelen kunnen vertonen (zoals lampen, batterijen, verwarmingselementen, ...) en esthetische
onderdelen uitgesloten van garantie, alsook elk defect ten gevolge van niet-naleving van de regels voor gebruik,
nalatigheid van gebruik en/ of onderhoud van het apparaat, onzorgvuldigheid, verkeerde of onjuiste installatie,
schade tijdens transport, en alle andere schades die de leverancier niet aan te rekenen zijn.

Voor elk defect dat niet binnen de garantieperiode kan worden gerepareerd, wordt het apparaat gratis vervan-
gen.

Als het in verband met een defect, breuk of storing te vervangen onderdeel een accessoire en/ of een afneem-
baar onderdeel van het product betreft, behoudt Beper zich het recht voor om alleen het betreffende onderdeel
te vervangen en niet het volledige product.

Neem contact op met de distributeur in uw land of de after sales-afdeling van Beper.
E-mail assistenza@beper.com en we zorgen ervoor dat uw bericht bij uw distributeur terecht komt.
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O6wu npeaynpexaeHus
MpoueTeTe Te3n MHCTPYKUUN, Npeaun Aa usnonssare ypeaa.
Mpean n no Bpeme Ha u3nonsBaHe Ha ypeda e HeobxogMmo ga ce
cnasBaT HSAKOM OCHOBHU NpeanasHyi MepKu.
Cneg kaTo npemMaxHeTe oOnakoBkaTa, MnpoBepeTe fanu ypeabT
€ HenokbTHaT. AKO ce CbMHABaTe, He W3non3sanTe ypega u ce
CBBbPXETE C NPodeCUOHAnNHo kKBanuduumpan nepcoHan. EnemeHture
Ha onakoBkaTa (HannoHOBM TOPOUYKN, MONUCTUPOS U Ap.) He TpsabBa
Ja ce ocTaBAT B obcera Ha geua, TbiM KaTto Te ca MOTEHUManHu
N3TOYHULIM Ha OMAacHOCT.
BuHaru ce yBepsiBante, 4Ye MpEXOBOTO HaNpexeHne € CbLoTO KaTo
NMOCOYEHOTO Ha €TUKEeTa C TEXHUMYECKN OaHHU U 4Ye cuctemaTa e
CbBMECTMMa C MOLLHOCTTa Ha ypeaa.
Hwukora He abpnanTe kabena, 3a Aa ro U3KNK4YNTe OT eNeKTPUIECKUS
KOHTaKT. YBepeTe ce, Yye kabenbT He BNn3a B KOHTAKT C ropeLim nnm
OCTPU NOBBLPXHOCTW.
He nsnonseanTe ypeaa ¢ noBpeaeH kaben.
AKo 3axpaHBaluaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsbea ga 6bae CMeHeH
OT NPON3BOAMUTENS UM HEFOBUSA CEPBU3 3a TEXHMYECKA NMOMOLL, Unun
BbB BCEKM cryyan OT nuue ¢ nogobHa keanudukaumda, 3a ga ce
npenoTBpaTu BCSKAKbB PUCK.
CBbpxeTe ypeaa camo KbM eNeKTPUYECKN KOHTaKT.
Mo npuHUMN He ce npenopbyBa W3MNON3BaHETO Ha aganTepw,
MHOXECTBO KOHTAKTU W/unn yabimkutenu. AKO M3rnon3BaHeTo UM €
OT CbLLIECTBEHO 3Ha4YeHne, TpsbBa aa ce n3nonsesaT camo agantepu
N yObIHKUTENN, KOUTO OTFOBapAT Ha AeucTBawmTe pasnopenbu 3a
©e3onacHocCT.
Tosn ypen TpsbBa ga ce M3non3Ba camMo 3a LenTa, 3a KOATO e
creumanHo npegHasHadeH. Bcsaka pgpyra ynotpeba ce cuuta
3a HenpaBuNHa W CregoBaTeNnHO onacHa W CbLO Le aHynupa
rapaHuusTa. [Npou3BoguMTensaT He HOCUM OTFOBOPHOCT 3a LWETH,
NPUYMHEHM OT HENpaBuUIiHa, NorpeLlHa n HepasymMmHa ynotpeba.
3a pa u3berHeTe onacHo nperpsieaHe, npenopbyBamMe ga pasBueTte
3axpaHBalmsa kaben oo uanata My Ob/KMHA U 4a U3KunTe ypeaa
OT enekTpuyeckaTa Mpexa, korato He ce MU3rnon3Bea.
Mpeou n3BbplLUBaHE Ha KakBaTo U Aa € onepauusi No NovYnCcTBaHe
NN NoaAPBXKKA, U3KIYETE ypeaa oT eNnekTpU4ecKoTo 3axpaHBaHe.
Hwvkora He noTansiTe ypeaa BbB BOA4a UK APYrY TEYHOCTM.
He ppbxte ypega ©OnmM3o [0 M3TOMHULM Ha ToMfuHa (Hanp.
paguaropn).
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Tosu ypen He e NpefHa3HayYeH 3a M3non3eaHe oT nvua (BKMYMTENHO
Aela) c HamaneHu PU3NYeckn, CETMBHU UM YMCTBEHM CNOCOOHOCTY;
oT nuua 6e3 onuT U No3HaHWs 3a ypeda, OCBEH ako He ca bunu
HabnogaBaHM U MHCTPYKTUPaAHN OTHOCHO M3MON3BaHETO Ha ypeaa
OT NnLe, OTTOBOPHO 3a TsAXHaTa 6e30MacHOCT.

YBepeTe ce, Ye feuara He Cu Urpasit ¢ ypeaa.

AKO peLLnTe Aa U3XBbpruTe TO3WN ypea KaTo oTnaabk, npenopbysame
BV [a ro Hanpaeute HepaboTeLy,.

CbLlo Taka ce npenopbyBa Aa ob6e3BpeauTe oHe3n
YyacTuM OT ypeda, KOMTO Morat ga npeacraBnsaBaTt
onacHocT. To3u ypen He TpsibBa Aa ce U3nonsea oT
Aeua. fleuata He TpsAbBa ga cu UrpasitT ¢ To3m ypea.
OpbXTe ypeaa n HeroBusa Kaben ganed ot oobcera Ha

Aeua nop 8 roauHKn. Tosu ypea Moxe Ja ce u3nonssa oT geua
Ha Bb3pacT Haf 8 roauHW 1 OT NnLa C HamaneHn OU3nNYeckn, CETUBHM
UNM YMCTBEHM CMOCOGHOCTM UMM NAMNca Ha ONUT M MO3HaHWA, Npu
yCroBwue Ye ca NonyyYnny mbIiHU UHCTPYKLMM OTHOCHO MU3MOM3BaHETO
Ha ypena no GesonaceH HauvH. ypeda u pasbepeTe CBbp3aHUTE C
TOBa PUCKOBE.

Hsakou npeaynpexaeHus

M3nonssanmte npogykta camMo No npefHasHadYeHMe U He 1o
n3nons3sanTe C NepPyKn, XUBOTUHCKN KOCMU NN OPpYrn NpeameTu.
BeHTunaumoHHnTE OTBOPU M MU3XOAWM HUKOra He Tpsbsa ga Gvaar
Brnokmnpanu.

[pbXTe KocaTta ganey oT BEHTUNaUnoHHUTE oTBOpU. He ocTaesanTte
Kbpnn4ykn nnu nogobHu npeameTtn 6nmso oo ypeaa.

YBeperTe ce, Ye ypeabT He Ce HaMOKPU N HEe T U3MOS3BanTe C MOKPU
pbue. AKO OCTaBuTe ypeda, AOKAToO ce noAcyllaesaTte, BMHaru ro
N3KNIYBanTe KaTo npeanasHa Mspka.

He pokocBanTe akcecoapuTe C KepaMU4YHO MOKPUTME MO BpeMe Ha
ynotpeba, Tbi KaTo CbLLECTBYBA PUCK OT U3rapsiH1S.

PelueTkaTta 3a nsnyckaHe Ha Bb3ayx Hen3bexxHo ce Harpsia no Bpeme
Ha ynotpeba. 3axpaHBawmaT kaben HMKora He TpsaAbBa ga AokocBa
ypeaa.

He 3abpaBsanTte BuMHarum ga W3KMYBaTe ypeda OT KOHTakTa cnep
BCsIka ynotpeba.
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Mpean p[a cBbpXeTe ypena, NPOBEpPETE Adanu MNOCOYEHOTO Ha
ypeda HanpexeHue CbOTBETCTBA Ha MECTHOTO HanpexeHue B
enekTpuyeckaTa Mpexa.

He notansante n He nanyckanTte ypeaa BbB BoAa.

He HacouBanTe Bb3QyWHWS MOTOK KbM OYATE CU UK Opyrn
YyBCTBUTENHN 30HW.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba, ApbXKTe TBOAT KOCa Aarney oT BCMyKaTenHns
OTBOP 3a Bb3yX pelueTka, KOATo aa ce usbsarea tangling.Non con-
servare, utilizzare o posizionare I'apparecchio dove sussiste il peri-
colo che possa cadere in acqua (es. lavandino o vasca da bagno).
AKO ypeabT CrnyyarHO Brie3e B KOHTaKkT C Boga wnv nagHe BbB
Boga, He3abaBHO ro M3kn4YeTe OoT KoHTakTa. He ce onuTtBante ga
nsBaxgarte nagHan ypeg.

He nanonaeante ypena, ako e noBpeneH nnm He paboTu npaBuiHo,
NI aKo 3axpaHBaLLMAT Kaben n/unu wencenbT ca NoBpeaeHN.

He octaBaunTe ypena aa pabotn 6e3 Haasop.

AKO ypeabT nperpee, U3KNYETE ro, M3BageTe Lencena OT KOHTakTa
N ro ocTaBeTe fa ce Oxnagu 3a HAKOMNKO MUHYTW. [Npeaun aa Bknounte
OTHOBO ypefa, NpoBepeTe Lann BEHTUNaLMOHHMUTE OTBOPU HE ca
GnokupaHu OT npax, Koca unu apyru matepmanu, kKouto 6uxa mornm
Aa Bb3nNpendaTcTBaT NnpaBunHaTa BEHTUNauns.

He noctaBsnTe HMKakBu nNpegMeTn B OTBOpPUTE Ha ypenda. YeBepete
ce, Ye BCUYKM BEHTUMNALMOHHN OTBOPU HUKOra He ca bnokupaHu no
Bpeme Ha ynoTpeba u ca BUHarn NOYUCTEHN OT Npax U MPbCOTUS.
He obpnanTte kabena c npekomepHa cuna u He ro HaBMBaWTE OKOMNO
ypeaa cnep ynotpeba. NpoBepsiBanTte peaoBHO kKabena 3a npuaHaum
Ha noBpean. To3n ypea He e npedHasHadveH 3a ynortpeba oT geua
UNM nuua C HamaneHn QU3NYeckn, CEH30PHU WNU KOTHUTUBHMU
cnocobHocTn, mnn 6e3 onuT M 3HaHUA, OCBEH ako He ca nop
HabnogeHne unm He ca NonyYunu MHCTPYKUUK U NpeaynpexaeHns
OTHOCHO npasunHata ynotpeba Ha ypeaa 1 noteHumnanHuTe puckoBe.
He nsnonseanTte ypena BbB BaHW, OYLLOBE WM CbAOBE, MbIIHM C
Boaa. Korato nsnonssare ypea B 6aHs, U3KoYBanTe ro oT KOHTakTa,
KoraTto He ro mM3nonssaTte, Tbi Kato OnMmM3ocTTa 40 BOOOU3TOYHULIN
MOXe Aa NpeacTaBnsaBa pUCK, 4OPWU KOraTto YpeabT € U3KIHYEH.

3a ponbnHUTENHa 3awuMta  npenopbyYyBaMe da MHCTanupare
AegekTHoTokoBa 3awuTa (RCD) c octatbyeH paboTeH TOK, KONTO He
HagBuwaga 30 mA, B enekTpuyeckaTa Bepura Ha baHsTa. CebpxeTte
Ce C BalUMs eNeKTPOTEXHUK 3a AOMbITHUTENHA NHdOPMaLMS.
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He octaesiiTe ypena, Aokato e B ynoTpeba; BMHaru ro usknoysamnTe,
3a na usberHeTe onacHo nperpsisaHe.

A BHnmaHue: He v3nonsBanTte To3u ypen B GNIM30CT A0 BaHW,
AywoBe, MUBKU UNU ApYrM CbAOBe, CbAbpXKaliu BoAa.

OnucaHune Ha npoaykTa dur. A

. LED gucnnen

. CenexTop 3a Temnepartypa

. CenekTop 3a MOLLHOCT 1 CKOPOCT

. Apbxka

. PelueTka 3a BcMyKBaHe Ha Bb3ayXx
Kaben

. PelueTka 3a nsxop Ha Bb3ayx

. Touka 3a 3akpernBaHe Ha akcecoapu
. ByToH 3a 3akntouBaHe/oTKIOYBaHe Ha akcecoapute
10. Mawwa 3a gsicHa pbka

11. IlaBa mawua 3a koca

12. [ljo3a-MarHnTeH KOHLEHTpaTop

13. MNnocka yeTka

14. YeTka 3a 06em

15. Cewwoap

16. Kanbd 3a HoceHe

©CONOTAWN =

MNpukpenBaHe Ha akcecoapu

Mpean fa BkNouMTe ypeaa, NpUKpeneTe XenaHusa akcecoap.

Bcekn akcecoap e MapkvMpaH C MHAMKaTop B OCHOBAaTa CM, KOWTO Moka3Ba KbAe Ce 3akpernsa KbM OCHOBHWS
mopyn. [obnuxeTte akcecoapa A0 pelueTkaTa, Kato noapaBHWTE MHAMKaTOpa Ha akcecoapa CbC CMMBONA 3a
OTBOPEH KaTuHap. BHumaTenHo 3aBbpTeTe akcecoapa KbM 3aTBOPEHWst kaTuHap. AkcecoapbT € MpaBUITHO
rocTaBeH U 3aKIoYeH, KoraTo YyeTe neko ,LpakBaHe" 1 e 34paBo 3aKperneH Ha MSICTOTO CH.

& I'Ipe.qynpe)xp.euue: He HacunBaiiTe mexaHuM3Ma 3a nocTaBsiHe Ha akcecoapu, 3a ga m3berHerte
cyynBaHe Ha BbTpeLuHuTe LI.WId)TOBe Ny 3akno4BaLwaTa cuctema. Ako BbpPTEHEeTO e TBbpAe TPpyaHo,
yBepeTe ce, Ye akcecoapuTe ca npaBuUIIHO nNoApaBHEHU U 4Ye CeNneKTop® T 3a 3aKrnk4yBaHe He e
Bb3npenATCcTBaH.

3a pa ceanute NPUCTaBKNTE, BHUMATENHO NMTb3HETE 3aKn4Ballma nocT Haaony, Kato eqHOBpeMeHHO C ToBa
pa3BuBaTe npucTtaBkata (K'bM CuMBOJ1a 3a OTBOpPEH KaTMHap). OT,qeneTe npucTtaBkaTa OT rpuna.

Onepauus
BknitoyeTe ypefa B KOHTaKTa 1 ro BKIOYETE C MOMOLLTA Ha NMPEBKIIOYBATENS 3a 3aXpaHBaHe.
Cnep ToBa HacTpoWTe ypeaa Ha XefnaHata CKOPOCT M MHTEH3MBHOCT Ha HarpsiBaHe.

CrnepgHuTe HaCTPOMKM ca HanMYyHKN CbC cenekTopa 3a CKOPOCT:
ICBeTnMHEH Bb3AyLLEH MOTOK, 3@ HEXHA U NpeunsHa ynotpeba, o6o3HaveH Ha LED gucnnes cbe cumBona ge
I MowweH Bb3ayLeH noTok Il, 3a no-6bp3a u no-eekTnBHa ynotpeda, o603HayveH Ha LED ancnnesi cbe cumBona

CenekTopbT Ha TemnepaTtypaTta Nno3BossiBa crefHUTe HacTPOWKK:

+ KoraTo e HacTpoeHa Ha HacTpoiika 3a nek Bb3fylleH NOTOK, TeMnepaTtypata Moxe [a ce perynupa Ha Tpu
HuBa: npubnuautenHo 30°C, 50°C n 80°C

» Korato e HacTpoeHa Ha cureH Bb3dylleH MOTOK, TeMrnepaTypata MOXxe [a Ce perynupa Ha Tpu HuBa:
npubnuautenHo 30°C, 70°C n 90°C

A MpeaynpexaeHune: He npukpensitTe akcecoapu, 4OKaTO yCTPOMCTBOTO pa6oTu. BuHaru uskniousamTe
YCTPOWCTBOTO, MPeAM Aa CMEHSITE KAKBUTO M [1a € aKCecoapu.
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3a pa n3kn4vmTe YCTPOMCTBOTO, 3afanTe cenektopa 3a ckopocT Ha 0.

Mpu cnefBalloTo BKMOYBAHE HA YCTPOMCTBOTO, HACTpolKkaTa Ha TemnepaTypaTa e ce BbPHE KbM CbLUIOTO
HMBO, MU3MON3BaHO npean Toea.

MpenopbyBame Aa M3non3BaTe Hal-HUCKaTa HanW4yHa TemnepaTypHa HacTpoika, 3a Aa dukcupate no-gobpe
npuyeckarta no Bpeme Ha ynotpeba.

M3nonsBaHe Ha akcecoapuTe

Cewoap: 3a ctaHgapTHa ynotpeba kaTo celwoap. Crnep nammnBaHe Ha kocaTta, U3CyLLeTe A Ha XenaHaTa CTeneH.
MoxeTe Oa npukpenute MarHMTeH KOHUEeHTpaTop, 3a Aa Haco4BaTe Npeumn3HOo Bb3QYyLLIHUA NOTOK.

YeTka 3a usrmaxpaaHe: 3a uM3cyluaBaHe W Cb3faBaHe Ha rnagka npuyecka. C BnaxHa koca, pasgeneTe s Ha
KM4ypU 1 v nocTaBeTe B LEHTbpa Ha rMnaBaTa Ha yeTkaTa, 3a Ja M3CbXHaT U eQHOBPEMEHHO C TOoBa Aa ce
NMOCTUrHe eCTeCTBeH, MaabK BUA.

YeTtka 3a obem: 3a gobaBsiHe Ha ob6em B kopeHuTe. [pu neko BnaxHa Koca npenopbyBame Aa S pasgenute
Ha ceKuum, KaTo NnpokapaTe YeTkata no usnarta Ab/MK1Ha 3a AoNbIIHUTENeH obeM OT KopeHuTe A0 KpauwiaTa.
,D,SlCHa N NNABa NPUCTaBKa 3a KbApeHe: 3a Cb3gaBaHe Ha MEKN BbJTHU U KbOPULIN. C neko BnaxHa KOCa, pasgenete
KocaTa Ha Kudypw 1 npubnikeTe nbpsaTa kndyp 6rnmso 4o mallarta, 3anoyBaiikv OT KpaulaTta; LMIMHALPBT Lie
n3abpna kocara U Le s Hakbapw. 34akanTe HSAKOnKo cekyHan, npeam ga ocsoboaute knyypa. 3a fa cmkcupare
npuyeckara no-epekTMBHO, Ce MpPenopbYBa Aa HAaCTPOWUTe TeMnepaTypara Ha Haw-HuckaTa cTeneH. MoxeTe ga
ocBoboauTe KocaTa, 4oKaTo YCTPOMCTBOTO BCE OLLe Ce M3Mon3Bea, HO 3a Mno-necHa pabota ce npenopbysa Aa
N3KMIOYMTE YCTPOWMCTBOTO, Npean Aa ocsoboaute knyypa. [scHata u nasata mallia moraTt Aa ce pasnuyar no
OdACHaTa 1 naBata CTpersika, Noka3eally nocokaTta Ha Bb34yLIHUA NOTOK.

MounctBaHe

Mpeon ga nouncTuTe BBHLUHATA YacT Ha ypeda, W3KIoYeTe ro OT KOHTakTa M ro ocTtaBeTe [a ce oxNagu.
OTcTpaHeTe BCUYKM akcecoapu.

YpenbT 1 akcecoapuTe MoraT fia ce NMovncTBaT C Meka Kbpra, feko HaBnaxkHeHa ¢ Tonna Boga. He noyncreaiite
ypeaa ¢ pa3TBopuTeENu, NpenapaTtu unm nogobHy NpoaykTu; Te 6rxa mMornu Aa ro NoBpeasT.

3a pga cBanuTe pelueTkaTta 1 aa nony4ute AocTbn A0 hunTbpa 3a NoyYMcTBaHe, NPoCcTo s U3gbpnanTe Haaony.
PelwueTkara ce 3akpensa MarHMTHO KbM OCHOBHOTO YCTPOWCTBO.

MpenopbyYBame peaoBHO MOYMCTBAHE Ha (OMUNTbpa OT HATPYNaHW KOCMU 1 Npax.

CbxpaHsiBanTe ypeaa Ha cyxo MacTo. MoxeTe CbLUO Taka Aa CbxpaHsBaTe ypeaa Cc akcecoapute My B kanbda,
BKIIIO4EH B OMakoBKaTa, 3a AOMbIIHUTENHA 3alumTa.

TexHu4ecku cneuuncpmukaumum
MowHocT: 1300W
3axpaHBaHe: 220-240V~ 50-60Hz

B nyxa Ha HenpekbCHaToTO ycbBbplleHCcTBaHe Beper cu 3ana3Ba npaBoTo Aa npaBu NPOMEHU U
nogobpeHns Ha BLNPOCHUA NPOAYKT 6e3 npeanssecTue.

EBponenckata pgupektnea 2011/65/EC OTHOCHO oOTnagbuUWUTE OT €eNeKTPUYECKO U eneKTPOHHO
obopynsaHe (WEEE) unsuckBa cTapute OOMaKUHCKU €NeKTpUYecKku ypeau Aa He ce U3XBbprsT B
HOpMarnHus HecopTupaH 6uToB NoTok oT oTnaabun. CTapute ypeau TpsibBa Aa ce cbbupaT oTAEmNHo,
3a Aa ce onTMMM3Npa Bb3CTAHOBSABAHETO U PELMKIMPAHETO Ha Matepuanute, KoMTo CbAabpXart, 1 Aa

B Cc Hamanu Bb3[elCTBMETO BbPXy YOBELLKOTO 3[paBe U okornHata cpefa. CUMBOMBT CbC 3a4epkHaT
,kodba 3a BokmnyK" BbpXy NpoAyKTa B/ HAaNoOMHS 3a BalLETO 3aAbIKeHWe, Ye KoraTo U3XBbpnsTe ypeaa,
TOoN TpsibBa fa 6bae cbbupaH oTAenHo.
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FAPAHLUMOHEH CEPTU®UKAT

Tosun ypen e npoBepeH BbB habpukata. OT gatata Ha NbpBOHAYanHaTa rnokynka ce npunara rapaHuus ot 24
MeceLa 3a MatepuanHm n Npon3BoAcTBeHu Aedektun. Kacosarta 6enexka n rapaHUMOHHUSAT cepTudmkaTt Tpsibsa
fAa 6baaT NnpeAcTaBeHn 3aefHO B Criyval Ha UCK 3a rapaHuus.

MapaHuuATa e BanuaHa camo NpW Hanuuue Ha rapaHUMOHeH cepTucmKaT U AOKYMEHT 3a MoKynka
(dbuckaneH 60H), B KOMTO € NOCOYEHa AaTaTa Ha 3aKynyBaHe U Moaena Ha ypega

3a Bcska TexHM4yecka NMoMOLl, MOMs, CBbpPXETe Ce OUPEKTHO C NpoAaBava Wnv Hawus LeHTpaneH odwc,
3a fa 3anasute edpektmBHOCTTa Ha ypeda v A HE aHynupa rapaHuusaTa. Bcska Hameca Ha T03u ypen OT
HEeyMbMHOMOLLEHM Nl aBTOMaTUYHO LLie aHynupa rapaHuusTa.

FAPAHLUMOHHM YCIIOBUA
Ako ypedbT nokaxe Aedekt B pesyntaT Ha AedekteH matepuan w/wnu Npou3BOACTBO MO BPeMe Ha
rapaHLU1OHHUA Nepuo, Hue rapaHTupame 6esnnateH PeMOHT Npu ycrosume, Ye:

- YpeObT e 13nonaeaH NpaBUIiHO U 3a LenTa, 3a KOSITO € NpefHa3HayeH.

- YpeasbT He e 6un MaHumnynupaH, MHade He NOANEXW Ha NoAAPbXKa.

- MNpepacTaBs ce kacoBata benexka 3a Nokynkara.

- YpenabT, KOWTO Nnokassa yMepeHo 13HOCBaHe, He ce MOoKpYBa OT Tasu rapaHLuus.

CnepoBaTernHo, BCsika YacT, KOSiTo Moxe fAa 6bae cryyaniHo cyyneHa unv uma BuanmMmn npusHaum Ha ynotpeba
B KOHCyMaTuBM (kaTo namnu, 6atepuv, HarpeBaTefHW ErneMEHTU...), eCTETUYHUTE Y4acTu ca W3KIYEHU OT
rapaHuusTa, KakTo 1 BCsikakBu AedekTu, NponsTuyalLm oT HecnasBaHe Ha npaBunara. 3a ynotpeba, HebpexHocT
npu U3Non3BaHe W/unu NoAAPbLXKKA Ha ypeaa, HeBPeXHOCT, rpeLlHa Unn HenpasuiiHa MHCTanaums, nospeaa no
BpEMe Ha TpaHCrnopTUpaHe U BCAKaKBM APYru LWETHU, KOUTO HE ce AbMKaT Ha JAocTaBYuKa.

3a BCcekun AedeKT, KONTo He Moxe Aa ObJe OTCTPaHeH B PaMKWTE Ha rapaHUMOHHUS Nepuog, YpeabT we 6bae
3aMeHeH 6esnnaTtHo.

BbB Bceku criyyan, ako yacTTa, KosTo Tpsibea Aa Obae 3ameHeHa nopaamv AedekT, CHynBaHe U HEU3NPaBHOCT,
e akcecoap w/wnu pasrnobsiema yacTt oT npoaykTa, Beper cv 3ana3Ba npaBoTo Aa 3aMeHV caMo BbMpocHaTa
4acT, a He Lenvsi NpogykT

CBbpxeTe ce C BalLumsi AUCTPUOYTOP BbB Balata cTpaHa unm ¢ otaena 3a cnegnpopaxbeHo obenyxsaHe Beper.

Manpatete nmenn Ha assistenza@beper.com, KoNTO Lie npenpaTn BawuUTe 3anWTBaHWs KbM BalUWs
ancTpubyTop.
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Opsta upozorenja
Procitajte slede¢a uputstva pre upotrebe uredaja.
Pre i tokom upotrebe uredaja, moraju se postovati neke osnovne
mere predostroznosti.
Nakon Sto uklonite sav materijal za pakovanje, proverite ispravnost
uredaja. U slucaju bilo kakve sumnje nemoijte koristiti uredaj i kontakti-
rajte stru¢no kvalifikovano osoblje. Materijali za pakovanje (plasti¢ne
kese, stiropor itd.) uvek se moraju drzati van domas$aja dece, kao
potencijalnog uzroka rizika.
Uvek proverite da li je mrezni napon jednak naponu naznaenom na
nalepnici sa tehni€kim podacima i da je elektri¢ni sistem kompatibilan
sa snagom uredaja.
Nikada ne iskljuCujte uredaj iz utiCnice povlacenjem kabla za napa-
janje.
Uverite se da kabl nikada ne dode u kontakt sa vruéim ili ostrim
povrSinama.
Nemojte koristiti uredaj ako je kabl za napajanje oStecen.
Ako je kabl za napajanje osteCen, mora ga zameniti proizvodac ili
njegova tehniCka sluzba nakon prodaje ili kvalifikovana osoba, kako
bi se izbegao potencijalni rizik.
Aparat priklju€ite samo na uti¢nicu naizmenicne struje.
Generalno nije preporucljivo koristiti adaptere, viSestruke uticnice i/ili
produzetke kablova.
Kada je njihova upotreba neophodna, koristite samo adapter i
produzetke kablova u skladu sa vazec¢im bezbednosnim propisima.
Ovaj uredaj se sme koristiti samo za rad za koji je izricito projektovan.
Svaka druga upotreba smatra se neispravnom i stoga opasnom, Sto
dovodi do isteka garancije. Proizvodac¢ se ne moZe smatrati odgovor-
nim za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnim,nestrucnim i nerazumnim
koris¢enjem.
Da biste izbegli opasno pregrevanje, potpuno odmotajte kabl za na-
pajanje i izvucite iz uticnice kada se uredaj ne koristi.
Pre obavljanja bilo kakvog ciS¢enja ili odrzavanja, iskljuCite kabl iz
elektriCne utiCnice. Ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tecnosti.
Drzite uredaj dalje od izvora grejanja (npr. radijatora).
Ovaj uredaj ne smeju da koriste osobe (ukljuCuju¢i decu) sa
ograni¢enim fiziCkim, Culnim ili mentalnim sposobnostima, osobe
koje nemaju iskustva i znanja o uredaju, osim ako ih pomno posma-
tra ili dobro uputi osoba odgovorna za njihovu bezbednost u vezi sa
upotrebom uredaja.
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Deca ne smeju da se igraju sa uredajem.
Kada se uredaj mora odloziti, preporuCuje se da ga iskljucite.

Takode se preporucuje da one delove uredaja koji
mogu predstavljati opasnost ucinite bezopasnim.

Deca ne smeju da koriste ovaj uredaj. Deca ne smeju
da se igraju sa uredajem. Drzite uredaj i njegov kabl

dalje od dece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj mogu koristiti deca od 8 godina ili starija i osobe sa
ogranienim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili oso-
be koje nemaju iskustva i znanja o aparatu, pod uslovom da su dobili
kompletna uputstva o bezbednoj upotrebi uredaja. i pod uslovom da
razumeju povezane rizike.

Upozorenja za upotrebu

Pre upotrebe Stapnog blendera proverite integritet uredaja i kabla za
napajanje.

Uvek se uverite da je sklop seciva bezbedno povezan sa motorom
pre nego $to pokrenete ureda;.

Obratite paznju na ostro secivo, posebno kada je uredaj uklju¢en u
struju.

Pre nego Sto uklonite sastojke koji su se zalepili za seCivo tokom
obrade, iskljuCite uredaj iz struje.

Ne koristite Stapni blender duze od 30 sekundi da biste izbegli pre-
grevanje i saCekajte najmanje 5 minuta pre nego $to ga ponovo upo-
trebite.

Potopni blender koristite na horizontalnoj, suvoj i bezbednoj povrsini.
Ne potapajte glavnu jedinicu u vodu ili druge te€nosti.

Ne koristite Stapni blender mokrim rukama i/ili bosim nogama. Pre
sklapanja ili rasklapanja, ili Cis¢enja Stapnog blendera, iskljucite ga
iz utiCnice.

Ne obradujte viSe od tri Cetvrtine duzine sklopa seciva.

Pre upotrebe Stapnog blendera, ostavite sastojke da se ohlade
(maksimalna temperatura 60°C).

A Upozorenje: Ne namotavajte kabl oko uredaja kako biste izbe-
gli oste¢enja i eventualne rizike.
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OnucaHune Ha npoaykTa dur. A

. LED gucnnen

. CenexTop 3a Temnepartypa

. CenekTop 3a MOLLHOCT 1 CKOPOCT
Opbxka

. PelueTka 3a BcMyKkBaHe Ha Bb3ayXx
Kaben

. PelueTka 3a nsxop Ha Bb3ayx

. Touka 3a 3akpernBaHe Ha akcecoapu
. ByToH 3a 3akntouBaHe/oTKIIOYBaHE Ha akcecoapute
10. Mawwa 3a gsicHa pbka

11. IlaBa mawa 3a koca

12. [lfo3a-MarHnTeH KOHLEHTpaTop

13. Nnocka yeTka

14. YeTka 3a 06em

15. Cewwoap

16. Kanbd 3a HoceHe

©CONOTAWN =

MpukpenBaHe Ha akcecoapu

Mpean fa BkNouMTe ypeaa, NpUKpeneTe XenaHusa akcecoap.

Bcekn akcecoap e MapkvMpaH C MHAMKaTOp B OCHOBAaTa CM, KOWTO Moka3Ba KbAe Ce 3akpernsa KbM OCHOBHWSA
mopyn. [JobnmxeTte akcecoapa A0 pelueTkaTa, KaTo NoApaBHWTE MHAMKATOpa Ha akcecoapa CbC CMMBONA 3a
OTBOPEH kaTuHap. BHumaTenHo 3aBbpTeTe akcecoapa KbM 3aTBOPEHWs kKaTuHap. AkcecoapbT € MpaBUITHO
NocTaBeH U 3aKIOYeH, KoraTo YyeTe neko ,LpakBaHe" 1 e 34paBo 3akperneH Ha MSICTOTO CH.

A I'Ipe.qynpe)KAeHMe: He HacunBaiiTe mexaHuM3Ma 3a nocTaBsiHe Ha akcecoapwu, 3a ga m3berHeTte
cyynBaHe Ha BbTpeLuHnTe de)TOBe WNnu 3akno4yBawaTta cuctema. Ako BbpPTEHEeTO e TBbpAe TPyAHO,
yBepeTe ce, Ye akcecoapuTe ca npaBuUIIHO nNoApaBHEHU U 4Ye CeNneKTop® T 3a 3aKr4yBaHe He e
Bb3npenATCcTBaH.

3a pa ceanute NPUCTaBKNTE, BHUMATENTHO NMTb3HETE 3aKn4Ballma NnocT Haaony, Kato eqHOBpeMeHHO C ToBa
pa3BuBaTe npucTtaBkata (K'bM CMMBOJ1a 3a OTBOpPEH KaTMHap). OT,qeneTe npucTtaBkaTa oT rpuna.

Onepauus
BknitoyeTe ypefa B KOHTaKTa v ro BKIOYETE C MOMOLLTA Ha NMPEBKIHOYBATENS 32 3aXpaHBaHe.
Cnep ToBa HacTpoWTe ypeaa Ha XefnaHata CKOPOCT M MHTEH3MBHOCT Ha HarpsiBaHe.

CrnepgHuTe HaCTPOWKM ca HanMYyHKU CbC cernekTopa 3a CKOPOCT:
| CBETNVHEH Bb3AYLLEH MOTOK, 3@ HEXHA U Npeumn3Ha ynoTpeba, 06o3HadeH Ha LED aucnnes cbec cuMmBona ge
I MoweH Bb3ayLeH noTok Il, 3a no-6bp3a u no-eekTnBHa ynotpeda, o603Ha4veH Ha LED gncnnesi cbe cumBona

CenekTopbT Ha TemnepaTtypaTta Nno3BossiBa crefHUTe HacTPOVKM:

+ KoraTo e HacTpoeHa Ha HacTpoiika 3a nek Bb3fylleH NOTOK, TeMnepaTtyparta Moxe [a ce perynupa Ha Tpu
HuBa: npubnuautenHo 30°C, 50°C n 80°C

» Korato e HacTpoeHa Ha cureH Bb3dylleH MOTOK, TeMrnepaTypata MOXxe [a Ce perynupa Ha Tpu HuBa:
npubnuautenHo 30°C, 70°C n 90°C

AN MpeaynpexaeHune: He npukpensitTe akcecoapu, 4OKaTO yCTPOMCTBOTO pa6oTu. BuHaru uskniousamTe
YCTPOWCTBOTO, MPeam Aa CMEHSITE KAKBUTO M [1a € aKCecoapu.

3a pa n3knvMTe YCTPOMCTBOTO, 3afanTe cenektopa 3a ckopocT Ha 0.

Mpu cnefBalloTo BKMOYBAHE HA YCTPOMCTBOTO, HACTpoWKaTa Ha TemnepaTypaTa We ce BbPHE KbM CbLLOTO
HVBO, M3MON3BaHO Npeau Toea.

MpenopbyBame Aa M3non3BaTe Hal-HUCKaTa HanW4yHa TemnepaTypHa HacTpoika, 3a Aa dukcupate no-gobpe
npuyeckara rno Bpeme Ha yrnotpeba.
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Fen za kosu sa viSestrukim moguc¢nostima oblikovanja i digitalnim motorom Uputstvo za upotrebu

W3nons3BaHe Ha akcecoapute

Cewwoap: 3a ctaHgapTHa ynotpeba kato celwoap. Crnef n3aMmBaHe Ha Kocata, U3CyLUeTe S Ha KenaHaTa CTeneH.
MoxeTe Oa npukpenute MarHUTeH KOHUEeHTpaTop, 3a Aa Haco4BaTe Npeumn3HO Bb3QyLLIHNA NOTOK.

YeTka 3a usrmaxaaHe: 3a uM3cyluaBaHe W Cb3faBaHe Ha rmagka npuyecka. C BnaxHa koca, pasgeneTe s Ha
KWYypU 1 v nocTaBeTe B LEHTbpa Ha rmaBaTa Ha yeTkaTa, 3a [a U3CbXHaT U eQHOBPEMEHHO C TOoBa Aa ce
NMOCTUrHe ecTeCcTBeH, MaabK BUA.

YeTtka 3a obem: 3a fobaBsiHe Ha ob6em B kopeHuTe. [pu neko BnaxHa Koca npenopbyBame Aa S pasgenute
Ha ceKuum, KaTo npokapaTe Yetkata no usnarta Ab/MkuHa 3a AoMbIHUTENeH obeM OT KopeHuTe A0 KpauwaTa.
ﬂﬂCHa N NNABa NPUCTaBKa 3a KbApeHe: 3a Cb3gaBaHe Ha MEKN BbJTHU U KbOPULIN. C neko BnaxHa KOCa, pasgenete
KocaTa Ha Knudypw 1 npubnkete nbpeata kndyp 6rnmso 4o Mallarta, 3anoyBaikv OT KpaulaTta; LMNMHALPBT Le
n3abpna kocara U Le s Hakbapw. N34akarTe HAKONKO cekyHau, npeam ga ocsoboaute knyypa. 3a ga cmkcupare
npuyeckara no-epekTMBHO, Ce NpenopbYBa Aa HAaCTPOWTe TeMnepaTtypaTa Ha Haw-HuckaTa cTeneH. MoxeTe ga
ocBoboawnTe KocaTa, 4oKaTo YCTPOMCTBOTO BCE OLLEe Ce M3MON3Ba, HO 3a Mno-necHa paborta ce npenopbysa Aa
U3KMIOYMTE YCTPOWMCTBOTO, Npean Aa ocsoboaute knyypa. [isicHata v nasata malua moraTt Aa ce pasnuyar no
OdCHaTa 1 nasata CTperika, NoKa3ealln nocokaTta Ha Bb34YyLHUA NOTOK.

MounctBaHe

Mpean ga noyucTvTe BbHLIHATA YacT Ha ypeda, M3KMHYeTe ro OT KOHTakTa M ro ocTaBeTe Aa ce OXNagu.
OTcTpaHeTe BCUYKM akcecoapu.

YpenobT 1 akcecoapuTe MoraT Aa ce NoYMcTBaT C MeKa Kbpna, 1eko HaBnaxHeHa ¢ Tonna Boaa. He nouncreaiite
ypeaa ¢ pa3TBopuTenu, npenapartu unm nogobHy NpoaykTu; Te Grxa Mormm Aa ro noBpeas.

3a ga cBanuTe pelleTkarta v Aa nony4ute AocTbn A0 UNTbpa 3a NoYMCcTBaHe, NPOCTO st 3gbpnanTe Haaony.
PelueTkarta ce 3akpensa MarHMTHO KbM OCHOBHOTO YCTPOWCTBO.

[MpenopbyBamMe pefoBHO NOYNCTBaHE Ha (OUNTbPa OT HAaTpPynaHU KOCMK U Npax.

CbxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha cyxo MacTo. MoxeTe CbLUO Taka Ja CbxpaHsBaTe ypeaa C akcecoapute My B kanbda,
BKITIOYEH B OMakoBKaTa, 3a AOMbIHUTENHA 3alumTa.

TexHu4ecku cneundmkaumum
MowHocT: 1300W
3axpaHBaHe: 220-240V~ 50-60Hz

Iz bilo kakvih razloga poboljSanja, Beper zadrzava pravo da izmeni ili pobolj$a proizvod bez ikakve
najave.

Evropska direktiva 2011/65/EU o otpadu elektricne i elektronske opreme (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment - WEEE) zahteva da se zastareli i neispravni ku¢ni elektriéni uredaji ne smeju odlagati
u uobicajeni nesortirani tok komunalnog otpada. Stari uredaji se moraju sakupljati odvojeno kako bi
se optimizirao oporavak i reciklaza materijala koji sadrze i smanjio uticaj na ljudsko zdravlje i zivotnu

I sredinu. Precrtani simbol ,kante za otpatke® na proizvodu podseca vas na vasu obavezu da se uredaj,
kada ga odlazete, mora sakupljati odvojeno.
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POTVRDA O GARANCIJI

Ovaj uredaj je fabricki proveren. Garancija vazi 24 meseca od datuma kupovine za defekte nastale tokom
proizvodnje ili defekte nastale zbog neispravnog materijala. U slu€aju zahteva za garanciju moraju se dostaviti
zajedno potvrda o kupovini i potvrda o garanciji.

Garancija vazi samo uz garantni list i dokaz o kupovini (fiskalni racun) sa datumom kupovine i modelom
uredaja.

Za bilo kakvu tehni¢ku pomoc¢ obratite se direktno prodavcu ili nasem sedistu kako biste saCuvali efikasnost apa-
rata i DA NE BISTE PONISTILI garanciju. Svaka intervencija neovlas¢enih osoba na ovom uredaju automatski
¢e ponistiti garanciju.

USLOVI GARANCIJE
Ako tokom garantnog perioda dodje do bilo kakvih kvarova kao rezultat neispravnog materijala i/ili proizvodnje
garantujemo besplatan popravak pod uslovom da:

- Je aparat pravilno korisc¢en i u svrhu za koju je namenjen.

- Uredaj nije otvaran, popravljan ili izmenjen od strane neovlascenog osoblja, inae ga nije moguce popraviti.
- Da se dostavi potvrda o kupovini.

- Uredaj koji je istroSen i oStecen nece biti pokriven ovom garancijom.

Zbog toga su svi delovi koji se mogu slu¢ajno slomiti ili koji imaju vidljive znakove upotrebe kod potrosnih
proizvoda (poput lampi, baterija, grejnih elemenata ...), estetski delovi isklju€eni iz garancije i bilo koji nedostatak
koji nastane usled nepostovanja uputstava za upotrebu, nemara u upotrebi i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje,
pogresne ili nepravilne montaze, ostecenja tokom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati
dobavljau. Za svaki kvar koji se nije mogao popraviti u garantnom roku, aparat ¢e biti zamenjen besplatno.

U svakom slu€aju, ako je deo koji treba zameniti zbog defekta,oStecenja ili kvara dodatak i/ili odvojivi deo
proizvoda, Beper zadrZzava pravo da zameni samo onaj deo koji je u pitanju, a ne i ceo proizvod.

Obratite se distributeru u svojoj zemlji ili servisnom centru Beper. E-mail assistenza@beper.com
Koiji ¢e proslediti vase upite vaSem distributeru.
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Szénkefe nélkuli leveg6s hajformazo Hasznalati utasitas

Altalanos figyelmeztetések

A készulék hasznalata el6tt olvassa el az alabbi utasitasokat.

A készulék hasznalata el6tt és kdzben be kell tartani néhany alapvet6
ovintézkedést.

Miutan eltavolitotta az Osszes csomagoldéanyagot, ellenérizze a
készllék épségét. Kétség esetén ne hasznalja a készlléket, és for-
duljon szakképzett szakemberhez. A csomagoldéanyagokat (mianyag
zacskoék, hungarocell stb.) mindig a gyermekek szamara elérhetet-
len helyen kell tartani, mivel potencialis veszélyforrast jelentenek.
Mindig gy6z8djon meg arrdl, hogy a halozati feszlltség megegye-
zik a miszaki adatok cimkéjén feltlintetett feszultséggel, és hogy az
elektromos rendszer kompatibilis a készulék teljesitményével.

Soha ne huzza ki a készuléket a konnektorbdl a tapkabel me-
ghuzasaval.

Ugyeljen arra, hogy a kabel soha ne érintkezzen forré vagy éles
fellletekkel. Ne hasznalja a készulléket, ha a tapkabel sérilt.

Ha a tapkabel megsérult, azt a gyartonak vagy annak muiszaki
vevlszolgalatanak, illetve szakképzett személynek kell kicserélnie
az esetleges kockazatok elkerulése érdekében.

A keszuléket csak valtéaramu konnektorba csatlakoztassa.
Altalaban nem tanacsos adaptereket, tobb aljzatot és/vagy veze-
tékhosszabbitast hasznaini.

Ha ezek hasznalata szUkséges, csak a vonatkozo biztonsagi
eléirasoknak megfeleld adaptereket és vezetékhosszabbitasokat ha-
sznaljon.

Ezt a készuléket csak arra a mikodésre szabad hasznalni, amelyre
kifejezetten tervezték. Minden mas hasznalat helytelennek és ezal-
tal veszélyesnek mindsul, ami a garancia megsziinését vonja maga
utan. A gyarté nem vallal felel6sséget a helytelen, nem megfeleld és
ésszerltlen hasznalatbol ered6 karokert.

A veszélyes tulmelegedés elkerulése eérdekében teljesen tekerje ki
a tapkabelt, és huzza ki a konnektorbdl, ha a készuléket nem ha-
sznalja.

Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi mivelet elvégzése elétt huzza
ki a konnektort a konnektorbal.

Ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

Tartsa a készuléket tavol a flt6forrasoktdl (pl. radiator).
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Ezt a készuléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek (beleértve a
gyermekeket is), valamint a készulékkel kapcsolatos tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkez6 személyek, kivéve, ha a készulék ha-
sznalatara vonatkozoan a biztonsagukért felelés személy szorosan
fellgyeli 6ket, vagy jol eligazitja 6ket. Gyermekek nem jatszhatnak
a készulékkel. Ha a készuléket meg kell semmisiteni, ajanlott a
készuléket mikodésképtelenné tenni.

Javasolt tovabba a készulék azon részeinek artal-
matlanna tétele, amelyek veszélyt jelenthetnek.

Ezt a készuléket gyermekek nem hasznalhatjak.
Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel. A
készuléket és annak kabelét tartsa tavol 8 év alatti

gyermekektol.

Ezt akészuléket hasznalhatjak 8 éves vagy annal id6sebb gyermekek,
valamint korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személyek, illetve a készulékkel kapcsolatos tapaszta-
lattal és ismeretekkel nem rendelkezd személyek, feltéve, hogy a
készulék biztonsagos hasznalatara vonatkozé teljes korl utasitaso-
kat kaptak, és megértettek a készulékkel kapcsolatos kockazatokat.
Ne dolgozza fel a pengeegység hosszanak haromnegyedénél tob-
bet.

Néhany figyelmeztetés

A terméket csak rendeltetésszerlien hasznalja, és ne hasznalja
parokakkal, allatszérrel vagy mas targyakkal.

A szell6zbnyilasokat és kimeneteket soha nem szabad eltakarni.
Tartsa tavol a hajat a szell6z6nyilasoktol. Ne hagyjon zsebkendét
vagy hasonlo targyakat a készulék kozelében.

Ugyeljen arra, hogy a készulék ne legyen nedves, és ne ha-
sznalja nedves kézzel. Ha szaritas kozben leteszi a készuléket,
elbévigyazatossagbol mindig kapcsolja ki.

Hasznalat kdzben ne érintse meg a keramia bevonatu tartozékokat,
mert égési séruléseket okozhat.

A levegdkivezetd racs hasznalat kdzben elkerilhetetlendl felme-
legszik. A tapkabel soha nem érintkezhet a készulékkel.

Hasznalat utan mindig ugyeljen arra, hogy a készuléket kihuzza a
konnektorbal.
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A készulék csatlakoztatasa el6tt ellenérizze, hogy a készuléken
feltUntetett feszultség megegyezik-e a helyi feszultséggel.

Ne meritse vagy ejtse vizbe a készuléket.

Ne iranyitsa a légaramot a szemébe vagy mas érzékeny teruletre.
Hasznalat kozben tartsa a te haj tavol a levegbbemenettdl racs ,
hogy elkerulje tangling.Non conservare, utilizzare o posizionare I'ap-
parecchio dove sussiste il pericolo che possa cadere in acqua (es.
lavandino o vasca da bagno).

Ha a készulék véletlenul vizzel érintkezik vagy vizbe esik, azon-
nal huzza ki a konnektorbol. Ne prébalja meg kiemelni a leesett
készuléket.

Ne hasznalja a készuléket, ha sérult vagy hibasan mikaodik, illetve ha
a tapkabel és/vagy a csatlakozodugé sérult.

Ne hagyja felugyelet nélkul mikodé készuleket.

Ha a készulék tulmelegszik, kapcsolja ki, huzza ki a konnektorbadl, és
hagyja néhany percig hdlni. Miel6tt ujra bekapcsolna a készuléket,
ellendrizze, hogy a szell6z6nyilasokat nem takarja-e el por, haj vagy
barmilyen mas anyag, ami akadalyozhatja a megfelel6 szell6zést.
Ne helyezzen semmilyen targyat a készulék nyilasaiba. Hasznalat
kozben ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasok ne legyenek eltakar-
va, és mindig por- €s szennyez6désmentesek legyenek.

Ne huzza meg a kabelt tulzott erbvel, és hasznalat utan ne tekerje a
kabelt a készulék koré. Rendszeresen ellendrizze a kabelt sérulésn-
yomok szempontjabal.

Ez a készulék nem alkalmas gyermekek, csokkent fizikai, érzékszer-
vi vagy kognitiv képesséqg, illetve tapasztalatlan és tudas nélkuli
személyek altali hasznalatra, kivéve, ha felugyelik 6ket, vagy ha
utasitasokat és figyelmeztetéseket kaptak a készulék helyes ha-
sznalatara és a lehetséges kockazatokra vonatkozoéan.

Ne hasznalja a készuléket furdékadban, zuhanyzoban vagy vizzel
teli tartalyokban. Ha a készuléket furd6szobaban hasznalja, huzza ki
a konnektorbdl, amikor nem hasznalja, mivel a vizforrasok kdzelsége
veszélyt jelenthet még kikapcsolt készulék esetén is.

Tovabbi védelem érdekében javasoljuk egy legfeljebb 30 mA-es
maradékaramu maradékaram-véddkapcsoldé (RCD) beszerelését a
furdészoba elektromos aramkorébe. Tovabbi informacidért forduljon
villanyszerel6jéhez.

Hasznalat kdzben ne tegye le a készuléket; mindig kapcsolja ki, hogy
elkerllje a veszélyes tulmelegedést.
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A Figyelem: Ne hasznalja a készuléket flird6kad, zuhanyzé, mo-
sogaté vagy mas vizet tartalmazé edény kozelében.

Termékleiras A. abra

. LED kijelz6

. Hémérsékletvalasztd

. Teljesitmény- és sebességvalaszto
. Fogantyu

. Levegbbeszivo racs

Kabel

. Levegbkimeneti racs

. Tartozékrogzitési pont

. Tartozék rogzité/kioldé gombja
10. Jobbkezes hajsitévas

11. Bal oldali hajsitévas

12. Méagneses koncentrator fuvoka
13. Lapos ecset

14. Volumennoveld ecset

15. Hajszarito

16. Hordtaska

©CONOTAWN =

Tartozékok felszerelése

A készilék bekapcsolasa elétt csatlakoztassa a kivant tartozékot.

Minden tartozék aljan egy jelzés talalhatd, amely mutatja, hogy hova csatlakozik a féegységhez. Helyezze a tar-
tozékot a grillsiité kdzelébe, a tartozékon lévéd jelzést a nyitott lakat szimbdlummal egy vonalba hozva. Ovatosan
forgassa el a tartozékot a zart lakat felé. A tartozék akkor van megfelel6en behelyezve és rogzitve, amikor egy
halk ,kattanast” hall, és szilardan a helyén van.

/\ Figyelmeztetés: Ne eréltesse a tartozékbehelyezé6 mechanizmust, hogy elkeriilje a belsé csapok
vagy a rogzitérendszer torését. Ha a forgatas tul nehéz, ellenérizze, hogy a tartozékok megfeleléen
vannak-e illesztve, és hogy a rogzitévalaszt6 nem akadalyozott-e.

A tartozékok eltavolitdsahoz évatosan cslsztassa lefelé a rogzitkart, mikdzben egyidejlileg csavarja ki a tar-
tozékot (a nyitott lakat szimbolum felé). Valassza le a tartozékot a grillrél.

Mivelet
Csatlakoztassa a késziiléket a konnektorba, és kapcsolja be a bekapcsolégombbal.
Ezutan allitsa be a készlléket a kivant sebességre és héerésségre.

A sebességvalasztoval a kovetkezé beadllitasok érhetdk el:
| Kénny( légaramlas a gyengéd és preciz hasznalatért, amelyet a LED kijelz6n a szimbolum jelez g
Il erételjes Iégaramlas a gyorsabb és hatékonyabb hasznalatért, amit a LED kijelzén a szimbdlum jelez @

A hémérséklet-valasztd a kdvetkezd beallitasokat teszi lehetévé:
* gyengéd légaramlas bedllitas esetén a hdmérséklet harom szintre allithatd: kortlbelil 30°C, 50°C és 80°C
* er6s légaramlas beallitas esetén a hémérséklet harom szintre allithatd: kortlbelll 30°C, 70°C és 90°C

VAN Figyelmeztetés: Ne csatlakoztasson tartozékokat a késziilék miikodése kozben. Mindig kapcsolja ki
a késziiléket, miel6tt barmilyen tartozékot cserélne.

A készUlék kikapcsolasahoz allitsa a sebességvalasztot 0 allasba.

A késziilék kovetkezd bekapcsolasakor a h6mérséklet-beallitas visszaall az el6z6leg hasznalt szintre.
Javasoljuk, hogy a lehetd legalacsonyabb hémérséklet-bedllitast hasznélja a frizura jobb régzitése érdekében
hasznalat kdzben.
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A tartozékok hasznalata

Hajszarit6: Hajszaritoként hasznalhatd. Hajmosas utan szaritsa meg a kivant fokozaton. A magneses koncen-
tratorral pontosan iranyithatja a légaramiast.

Simitokefe: szaritashoz és sima frizura kialakitdasahoz. Nedves haj esetén oszd a hajad tincsekre, és helyezd
Oket a kefe fejének kézepére szaradni, mikdzben természetes, sima megjelenést érsz el.

Volumennovel6 kefe: a hajtdvek volumenének ndveléséhez. Enyhén nedves haj esetén javasoljuk, hogy ossza
a hajat tincsekre, és a kefét a teljes hosszan vezesse végig a hajtdvektdl a hajvégekig terjedé volumenndvelés
érdekében.

Jobb és bal oldali gondérité tartozékok: lagy hullamok és flrtok készitéséhez. Enyhén nedves hajjal oszd a
hajat tincsekre, és az elsé tincset a végektél kezdve huzd kbzel a hajsttévashoz; a henger behluzza a ha-
jat és begdnddriti. Varj néhany masodpercet, miel6tt elengeded a tincset. A frizura hatékonyabb rogzitéséhez
ajanlott a hdmérsékletet a legalacsonyabb bedllitdsra allitani. A hajat hasznalat kdzben is kiengedheted, de a
kénnyebb kezelés érdekében ajanlott a készuléket kikapcsolni, miel6tt elengeded a tincset. A jobb és bal oldali
hajsutévasakat a légaramlas iranyat jelzd jobb és bal nyilak kilénbdztetik meg.

Tisztitas

A készulék kils6é részének tisztitasa el6tt huzza ki a csatlakozédugdt a konnektorbdl, és hagyja kihdini.
Tavolitson el minden tartozékot.

A készilék és a tartozékok puha, enyhén meleg vizzel megnedvesitett ruhaval tisztithatok. Ne tisztitsa a
késziléket oldoszerekkel, mosdszerekkel vagy hasonl6 termékekkel; ezek karosithatjak a készuléket.

A réacs eltavolitasahoz és a sz(ir§ tisztitashoz vald eléréséhez egyszerlien huzza lefelé. A racs magnesesen
régzul a féegységhez.

Javasoljuk, hogy rendszeresen tisztitsa meg a sz(irét a felhalmozédott hajszalaktdl és portol.

Akésziléket szaraz helyen tarolja. A készlléket a tartozékaival egyltt a csomagban talalhato tokban is tarolhatja
a fokozott védelem érdekében.

Miszaki adatok
Teljesitmény: 1300W
Tapellatas: 220-240V~ 50-60Hz

A folyamatos fejlesztés érdekében a Beper fenntartja a jogot, hogy el6zetes értesités nélkiil valtoztataso-
kat és fejlesztéseket hajtson végre a kérdéses terméken.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2011/65/EU eurdpai iranyelv eléirja,
hogy a régi haztartasi elektromos készilékeket nem szabad a szokasos, nem szelektalt kommunalis
hulladékaramba dobni. A régi késziilékeket elkilonitve kell gydjteni annak érdekében, hogy optima-
lizaéljak a bennuk Iév6é anyagok hasznositasat és Ujrahasznositasat, valamint csdkkentsék az em-

I berek egészségére és a kdrnyezetre gyakorolt hatast. A terméken talalhatd athuzott “kerekes kuka”
szimbdlum emlékezteti Ont arra a kételezettségére, hogy a késziiléket a hulladékgy(ijtés soran sze-
lektiven kell gydjteni.

98



Szénkefe nélkuli leveg6s hajformazo Hasznalati utasitas HU

GARANCIA TANUSITVANY
Ezt a készuléket a gyarban ellendrizték. Az eredeti vasarlas napjatol 24 hénapos garancia vonatkozik az anyag-
és gyartasi hibakra.

Jotallasi igény esetén a vasarlasi bizonylatot és a jotallasi jegyet egyiitt kell benyujtani.A garancia csak
jotallasi jegy és a vasarlast igazol6 bizonylat (pénziigyi bizonylat) mellett érvényes, amelyen feltiintetik
a vasarlas datumat és a késziilék tipusat.

Barmilyen technikai segitségeért forduljon kdzvetlenil az eladéhoz vagy a kdézponti irodankhoz, hogy megérizze
a készulék hatékonysagat, és NE érvénytelenitse a garanciat. Barmilyen, a készuléken nem illetéktelen személy
beavatkozasa automatikusan érvényteleniti a garanciat.

GARANCIA FELTETELEI
Ha a készilék a jotallasi id6 alatt anyag- és/vagy gyartasi hibabdl eredé meghibasodast mutat, ingyenes javitast
vallalunk, feltéve, hogy:

- A késziléket rendeltetésszerlien és rendeltetésszeriien hasznaltak.

- A készuléket nem manipulaltak, kildnben nem karbantarthaté.

- Be kell mutatni a vasarlasi bizonylatot.

- Améltanyos elhasznalddast mutatd készulékre nem vonatkozik ez a garancia.

Ezért a garancia nem vonatkozik minden olyan alkatrészre, amely véletlenll eltérhet, vagy a hasznalat lathaté
nyomait mutatja a fogydeszkézdkben (példaul lampak, akkumulatorok, fit6elemek stb.), az esztétikai alka-
trészekre, és a szabalyok be nem tartasabodl eredd hibakra. hasznalatbdl, a készilék hasznalatanak és/vagy
karbantartasanak hanyagsagabdl, gondatlansagbdl, hibas vagy nem megfelel6 beszerelésbdl, szallitas kdzbeni
sérulésekbdl és minden olyan karbdl, amely a szallitbnak nem tudhaté be.

Minden olyan hiba esetén, amelyet a garancialis idén bellil nem lehetett kijavitani, a készlléket ingyenesen
kicseréljik.Mindenesetre, ha a meghibasodas, térés vagy meghibasodas miatt cserélendd alkatrész a termék
tartozéka és/vagy leszerelhet6 része, a Beper fenntartja a jogot, hogy csak a kérdéses alkatrészt cserélje ki,
nem pedig a teljes terméket.

Forduljon orszaga forgalmazéjahoz vagy a Beper értékesités utani osztalyhoz.
E-mail kiildése az assistenza@beper.com cimre, amely tovabbitja kérdéseit a forgalmazdjanak.
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